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अहले सुन्नत वल-जमाअत का अक़ीदाः 

शै़ि मुह़म्मद बिन सालेह अल-उसैमीन 

िबह़महुल्लाह क़ी इस पुस्तक में अल्लाह, 

उसके फ़रिश्तों, उसक़ी ककतािों, उसके 

िसूलों, आब़िित के कदन औि अच्छी तथा 

िुिी तक़्दीि पि ईमान के बवषय में कुआआन 

एवं ह़दीस क़ी िोशनी में अहले सुन्नत वल-

जमाअत का अक़ीदा तथा अक़ीदा के लाभ 

का उल्लेख ककया गया ह।ै 

 प्रस्तावना 

समस्त प्रशंसा केवल अल्लाह के बलए है, 

औि दरुूद तथा सलमा नाबजल हो उनपि 

बजनके िाद कोई निी नहीं आने वाला है, 

तथा उनके परिवाि-परिजन औि सह़ािा 

ककिाम पि। 



 

 

 

मुझे ʻअक़ीदाʼ (बवश्वास) संिंधी इस 

मूल्यवान संबिप्त पुस्तक क़ी सूचना बमली, 

बजसे हमािे भाई फ़जीलतुश शै़ि अल्लामा 

मुह़म्मद बिन सालेह़ अल-ओसैमीन ने 

संकलन ककया ह।ै हमने इस पुस्तक को 

शुरू से अन्त तक पढ़वाकि सुना, तो इसे 

अल्लाह क़ी तौह़ीद, उसके नामों, गुणों, 

फ़रिश्तों, पुस्तकों, िसूलों, आब़िित 

(पिलोक) के कदन औि भाग्य के अच्छे एवं 

िुिे होने पि ईमान के अध्यायों में 'अहले 

सुन्नत वल जामाअत' के ʻअकायदʼ का 

बवशाल संग्रह पाया। इसमें कोई संदहे नहीं 

कक लेखक महोदय ने िडी उत्तमता से इसे 

एकत्र ककया एवं उपकाि योग्य िनाया ह।ै 

इस पुस्तक में उन्होंने उन चीजों का 

उल्लेख ककया ह,ै जो एक बवद्याथी एवं 



 

 

 

साधािण मुसलमान के बलए अल्लाह, 

उसके फ़रिश्तों, ककतािों, िसूलों, अंबतम 

कदन औि भाग्य के अच्छे एवं िुिे होने पि 

ईमान के संिंध में आवश्यक्ता होती है, 

तथा इसके साथ-साथ उन्होंने अक़ीदा 

सम्िन्धी ऐसी लाभजनक िातों का भी 

वणआन ककया ह,ै जो कभी-कभी अक़ीद ेके 

िािे में बलखी गई िहुत सािी पुस्तकों में 

नहीं बमलतीं। अल्लाह तआला लेखक 

महोदय को इसका अच्छा िदला द ेतथा 

बशिापूणआ ज्ञान से सम्माबनत किे। इस 

पुस्तक तथा उनक़ी अन्य पुस्तकों को 

साधािण लोगों के बलए बहतकि एवं 

लाभदायक िनाए तथा उन्हें, हमें औि 

हमािे सभी भाइयों को बहदायत पाने 

वालों औि ज्ञान के साथ, उसक़ी तिफ़ 



 

 

 

दअवत दनेे वालों में िनाये। बनःसंदहे वह 

सुनने वाला एवं अत्यन्त बनकट ह।ै आमीन! 

दरुूद एवं सलमाम नाबजल हो हमािे निी 

मुह़म्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम, 

उनके परिवाि-परिजन एवं सह़ािा ककिाम 

पि। 

अल्लाह तआला क़ी िह़मत एवं मग़कफ़ित 

का बभखािी 

अब्दलु अजीज बिन अब्दलु्लाह बिन िाज 

(िबह़महुल्लाह) 

महाध्यि 

इस्लामी वैज्ञाबनक अनुसंधान, इफ़्ता, 

दावह् तथा मागआदशआन संस्थान, रियाद, 

सऊदी अिि 



 

 

 

 भूबमका 

समस्त प्रशंसा सािे जहान के पालनहाि के 

बलए ह,ै अबन्तम सफलता अल्लाह से डिने 

वालों के बलए ह ैऔि अत्याचाि केवल 

अत्याचारियों पि ह।ै मैं गवाही दतेा हूँ कक 

अल्लाह के अबतरिक्त कोई सत्य मअिूद 

(पूज्य) नहीं ह,ै वह अकेला ह,ै असका कोई 

शिीक (साझी) नहीं, वह मबलक 

(िादशाह) ह,ै ह़क़्क (सत्य) ह,ै मुिीन 

(प्रकट किने वाला) ह।ै औि गवाही दतेा हूँ 

कक मुह़म्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम, 

उसके िन्द ेतथा उसके िसूल (संदषे्टा) हैं, 

जो समस्त नबियों में अबन्तम हैं औि 

सदाचारियों के अगुवा हैं। अल्लाह तआला 

क़ी कृपा नाबजल हो उनपि, उनके 



 

 

 

परिवाि-परिजन पि, उनके अस्ह़ाि 

(साबथयों) पि औि िदले के कदन तक 

भलाई के साथ उनका अनुसिण किने 

वालों पि। अम्मा िाद! 

अल्लाह तआला ने अपने िसूल मुह़म्मद 

सल्लल्लाह अलैबह व सल्लम को बहदायत 

(मागआदशआन) तथा सत्य धमआ दकेि, सम्पूणआ 

जगत के बलए िह़मत (कृपा), अच्छे कमआ 

किने वालों के बलए आदशआ तथा तमाम 

िन्दों पि ह़ुज्जत (प्रमाण) िनाकि भेजा। 

आप सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम के 

जरिया तथा आपपि अवतरित पुस्तक 

(कुआआन) द्वािा अल्लाह तआला ने वह सि 

कुछ ियान कि कदया, बजसमें िन्दों के 

बलए कल्याण तथा उनके सांसरिक एवं 



 

 

 

धार्मआक मामलों क़ी भलाई बनबहत ह।ै जैसे 

सही अकायद, पुण्य के कमआ, उत्तम आचिण 

तथा नैबतकता से परिपूणआ सभ्यता। 

तथा प्यािे निी सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम अपनी उम्मत को उस प्रकाशमान 

मागआ पि छोडकि इस संसाि से गये हैं, 

बजसक़ी िात भी कदन क़ी तिसह 

प्रकाशमान ह,ै केवल कुकमी एवं पापी ही 

इस मागआ से भटक सकता ह।ै 

चुनांचे इस मागआ पि आपक़ी उम्मत के वह 

लोग दढृ़ता से कायम िहे, बजन्होंने अल्लाह 

औि उसके िसूल सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम के आह्वान को स्वीकाि ककया। 

वह सह़ािए ककिाम, तािेईने इजाम औि 

सुचारु रूप से उनका अनुसिण किने वालों 



 

 

 

क़ी जमाअत थी। वे, सभी मनुष्यों में श्रेष्ठ 

एवं शुध्द आत्मा वाले थे। उन्होंने प्यािे 

निी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम क़ी 

शिीअत के अनुसाि कमआ ककये, सुन्नत को 

दढृ़ता से थामे िखा औि अक़ीदा, उपासना 

(इिादत) तथा सदव्यवहाि को पूणआतः 

अपने ऊपि लागू ककया। इसीबलए वे, वह 

कल्याणकािी दल घोबषत हुए, जो सदा 

सत्य पि बस्थि िहेंगे, उनका बविोध एवं 

बनन्दा किने वाले उन्हें कोई हाबन नहीं 

पहुूँचा सकते, यहाूँ तक कक महाप्रलय आ 

जाएगी औि वह इसी मागआ पि कायम 

िहेंगे। 

औि हम भी –अल्-ह़मद ुबलल्-लाह- उन्हीं 

के मागआ पि चल िह ेहैं तथा उनके तिीके 



 

 

 

को अपनाये हुए हैं, बजसे अल्लाह क़ी 

ककताि औि िसूल क़ी सुन्नत का समथआन 

प्राप्त ह।ै हम इसक़ी चचाआ अल्लाह क़ी 

नेमत को ियान किने के बलए औि यह 

िताने के बलए कि िह ेहैं कक हि ईमानदाि 

पि आवश्यक ह ैकक वह इस तिीके को 

अपनाये। 

हम अल्लाह तआला से दआु किते हैं कक 

हमें तथा हमािे मुसलमान भाइयों को 

लोक-पिलोक में ʻकबलमए तौह़ीदʼ पि 

दढृ़ता के साथ कायम िखे तथा हमें अपनी 

कृपा से सम्माबनत किे। बनःसंदहे वह िहुत 

ही दया एवं कृपा किने वाला ह।ै 

इस बवषय के महत्व को सामने िखकि 

औि इस िािे में लोगों क़ी प्रवृबत्त क़ी 



 

 

 

बवभबक्त के कािण मैंने िेहति समझा कक 

अहले सुन्नत वल-जमाअत के अक़ीद ेको, 

बजस पि हम चल िह ेहैं, संबिप्त तौि पि 

बलबपिध्द कि दूूँ। अहले सुन्नत वल-

जमाअत का अक़ीदा हःै अल्लाह तआला, 

उसके फ़रिश्तों, उसक़ी ककतािों, उसके 

िसूलों, कयामत के कदन एवं भाग्य के 

अच्छे एवं िुिे होने पि ईमान लाना। 

मैं अल्लाह तआला से दआु किता हूँ कक 

वह इस कायआ को बसफआ  अपने बलए किने 

का सामर्थयआ द,े इसका शुमाि बप्रय कमों में 

किे तथा अपने िन्दों के बलए लाभदायक 

िनाये। आमीन या िब्िल आलमीन! 

 अध्यायः 1 



 

 

 

 हमािा अक़ीदा (बवश्वास) 

हमािा अक़ीदाः अल्लाह, उसके फ़रिश्तों, 

उसक़ी ककतािों, उसके िसूलों, आब़िित के 

कदन औि तकदीि क़ी भलाई-िुिाई पि 

ईमान लाना। 

 अल्लाह तआला पि ईमान 

हम अल्लाह तआला क़ी ʻरुिूबियतʼ पि 

ईमान िखते हैं। अथाआत इस िात पि 

बवश्वास िखते हैं कक केवल वही पालने 

वाला, पैदा किने वाला, हि चीज का 

स्वामी तथा सभी कायों का उपाय किने 

वाला ह।ै 

औि हम अल्लाह तआला क़ी ʻउलूबहयतʼ 

(पूज्य होने) पि ईमान िखते हैं। अथाआत 



 

 

 

इस िात पि बवश्वास िखते हैं कक वही 

सच्चा मअिूद ह ैऔि उसके अबतरिक्त 

तमाम मअिूद असत्य तथा िाबतल हैं। 

अल्लाह तआला के नामों तथा उसके गुणों 

पि भी हमािा ईमान ह।ै अथाआत इस िात 

पि हमािा बवश्वास ह ैकक अच्छे से अच्छे 

नाम औि उच्चतम तथा पूणआतम गुण उसी 

के बलए हैं। 

औि हम इन मामलों में उसक़ी वह़दाबनय 

(एकत्ववाद) पि ईमान िखते हैं। अथाआत 

इस िात पि ईमान िखते हैं कक उसक़ी 

रूिूबियत, उलूबहयत तथा असमा व 

बसफ़ात (नाम व गुण) में उसका कोई 

शिीक नहीं। अल्लाह तआला ने फ़िमायाः 



 

 

 

ضِ  رَأ تِ وَٱلۡأ وََٰ بُّ ٱلسَّمََٰ هُ ﴿رَّ بدُأ نهَُمَا فٱَعأ وَمَا بيَأ

ا]1[﴾ لمَُ لهَُۥ سَمِي ّٗ دتَِهِۚۦ هَلأ تعَأ طَبرِأ لِعِبََٰ  وَٱصأ

“वह आकाशों एवं धिती का तथा जो कुछ 

उन दोनों के िीच ह,ै सिका प्रभु ह,ै 

इसबलए उसीक़ी उपासना किो तथा 

उसीक़ी उपासना पि दढृ़ िहो। क्या तुम 

उसका कोई समनाम जानते हो?” 

औि हमािा ईमान ह ैककः 

خُذهُُۥ سِنةَٞ وَلََ  قيَُّومُۚ لََ تأَأ حَيُّ ٱلأ
هَ إِلََّ هُوَٱلأ

ُ لََٓ إِلََٰ ﴿ٱللََّّ

ضِِۗ مَن ذاَ  رَأ تِ وَمَا فِي ٱلۡأ وََٰ مََٰ مٞۚ لَّهُۥ مَا فِي ٱلسَّ نوَأ

لمَُ مَا بيَأ  نهِِۚۦ يعَأ فعَُ عِندهَُٓۥ إِلََّ بِإذِأ دِيهِمأ وَمَا ٱلَّذِي يشَأ نَ أيَأ

مِهِٓۦ إِلََّ 
نأ عِلأ ءٖ م ِ ۖۡ وَلََ يحُِيطُونَ بشَِيأ فهَُمأ  خَلأ

ضَۖۡ وَلََ يَ  رَأ تِ وَٱلۡأ وََٰ سِيُّهُ ٱلسَّمََٰ وههُُۥ   بمَِا شَاءَٓۚ وَسِعَ كُرأ

عظَِيمُ  عَلِيُّ ٱلأ
ظُهُمَاۚ وَهُوَ ٱلأ  ﴾]2[حِفأ



 

 

 

“अल्लाह तआला ही सत्य मअिूद ह,ै 

उसके अबतरिक्त कोई उपासना के योग्य 

नहीं। वह जीबवत ह।ै सदवै स्वयं बस्थि 

िहने वाला ह।ै उसे न ऊूँ घ आती ह ैऔि न 

ही नींद। जो कुछ आकाशों तथा धिती में 

ह,ै उसी का ह।ै कौन है, जो उसक़ी आज्ञा के 

बिना उसके सामने ककसी क़ी बसफ़ारिश 

(अबभस्ताव) कि सके? जो कुछ लोगों के 

सामने हो िहा ह ैतथा जो कुछ उनके पीछे 

हो चुका ह,ै वह सि जानता ह।ै औि वह 

उसके ज्ञान में से ककसी चीज का घेिा नहीं 

कि सकते, पिन्तु वह बजतना चाह।े उसक़ी 

कुसी क़ी परिबध ने आकाश एवं धिती को 

घेिे में ले िखा ह।ै तथा उसके बलए इनक़ी 

ििा करिन नहीं। वह तो उच्च एवं महान 

ह।ै” 



 

 

 

औि हमािा ईमान ह ैककः 

دةَِۖۡ  بِ وَٱلشَّهََٰ غيَأ لِمُ ٱلأ هَ إِلََّ هُوَۖۡ عََٰ
ُ ٱلَّذِي لََٓ إِلََٰ ﴿هُوَ ٱللََّّ

حِيمُ  نُ ٱلرَّ مََٰ حأ هَ إلََِّ  ٢٢هُوَ ٱلرَّ ُ ٱلَّذِي لََٓ إِلََٰ هُوَ ٱللََّّ

مِنُ ٱلأ  مُهَيأ مِنُ ٱلأ مُؤأ مُ ٱلأ لََٰ قدُُّوسُ ٱلسَّ مَلِكُ ٱلأ عزَِيزُ هُوَ ٱلأ

رِكُونَ  ا يشُأ ِ عَمَّ نَ ٱللََّّ حََٰ مُتكََب رُِۚ سُبأ جَبَّارُ ٱلأ هُوَ  ٢٣ٱلأ

نىََٰۚ  حُسأ
مَاءُٓ ٱلأ سَأ رُۖۡ لهَُ ٱلۡأ ِ مُصَو  باَرِئُ ٱلأ لِقُ ٱلأ خََٰ ُ ٱلأ ٱللََّّ

عزَِيزُ  ضِۖۡ وَهُوَ ٱلأ رَأ تِ وَٱلۡأ وََٰ يسَُب حُِ لهَُۥ مَا فِي ٱلسَّمََٰ

حَكِيمُ   ﴾]3[ٱلأ

“वही अल्लाह ह,ै बजसके अबतरिक्त कोई 

सत्य मअिूद नहीं। प्रोि तथा प्रत्यि का 

जानने वाला ह।ै वह िहुत िडा दयावान 

एवं अबत कृपालु ह।ै वह अल्लाह है, बजसके 

अबतरिक्त कोई उपासना के योग्य नहीं। 

स्वामी, अत्यंत पबवत्र, सभी दोषों से मुक्त, 

शाबन्त किने वाला, ििक, िबलष्ठ, 

प्रभावशाली ह।ै लोग जो साझीदाि िनाते 



 

 

 

हैं, अल्लाह उससे पाक एवं पबवत्र ह।ै वही 

अल्लाह सृबष्टकताआ, आबवष्कािक, रूप दनेे 

वाला ह।ै अच्छे-अच्छे नाम उसी के बलए 

हैं। आकाशों एवं धिती में बजतनी चीजें हैं, 

सि उसक़ी तस्िीह़ (पबवत्रता) ियान 

किती हैं औि वही प्रभावशाली एवं 

बह़क्मत वाला ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैकक आकाशों तथा 

धिती का िाजत्व उसी के बलए हःै 

لقُُ مَا يشََاءُٓۚ يهََبُ  ضِۚ يخَأ رَأ تِ وَٱلۡأ وََٰ كُ ٱلسَّمََٰ ِ مُلأ َّ ﴿للَّ ِ

ا وَيهََبُ لِمَن يشََاءُٓ ٱلذُّكُورَ  ثّٗ أوَأ  ٤٩لِمَن يشََاءُٓ إِنََٰ

جُهُمأ  ِ علَُ مَن يشََاءُٓ عَقِيمًاۚ إِنَّهُۥ يزَُو  اۖۡ وَيجَأ ثّٗ ا وَإِنََٰ رَانّٗ ذكُأ

 ﴾]4[عَلِيمٞ قدَِيرٞ 

“आकाशो एवं धिती क़ी िादशाही केवल 

उसी के बलए ह।ै वह जो चाह ेपैदा किता 



 

 

 

ह,ै बजसे चाहता ह ैिेरटयाूँ दतेा ह ैऔि 

बजसे चाहता ह ैिेटा दतेा है, या उनको िेटे 

औि िेरटयाूँ दोनों प्रदान किता ह ैऔि 

बजसे चाहता ह ैबनःसंतान िखता ह।ै 

बनःसंदहे वह जानने वाला तथा शबक्त 

वाला ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैककः 

بصَِيرُ  ءٞۖۡ وَهُوَٱلسَّمِيعُ ٱلأ لِهۦِ شَيأ سَ كَمِثأ لهَُۥ  11﴿ليَأ

قَ  زأ سُطُ ٱلر ِ ضِۖۡ يبَأ رَأ تِ وَٱلۡأ وََٰ لِمَن يشََاءُٓ  مَقاَلِيدُ ٱلسَّمََٰ

ءٍ عَلِيمٞ ]5[﴾ دِرُۚ إِنَّهُۥ بكُِل ِ شَيأ  وَيقَأ

“उस जैसी कोई चीज नहीं, वह ़िूि सुनने 

वाला, दखेने वाला ह।ै आकाशों एवं धिती 

क़ी कंुबजयाूँ उसी के पास हैं। वह बजसके 

बलए चाहता ह,ै जीबवका बवस्तृत कि दतेा 

ह ैतथा (बजसके बलए चाहता ह)ै थोडा कि 



 

 

 

दतेा ह।ै बनःसंदहे वह प्रत्येक वस्तु का 

जानने वाला ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैककः 

قهَُا  ِ رِزأ ضِ إِلََّ عَلىَ ٱللََّّ رَأ ﴿وَمَا مِن هاَبَّٓةٖ فِي ٱلۡأ

بٖ  هعََهَاۚ كُل ٞ فِي كِتََٰ توَأ هَا وَمُسأ تقَرََّ لمَُ مُسأ وَيعَأ

بِينٖ   ﴾]6[مُّ

“धिती पि कोई चलने-कफिने वाला नहीं, 

मगि उसक़ी जीबवका अल्लाह के बजम्मे ह।ै 

वही उनके िहने-सहने का स्थान भी 

जानता ह ैतथा उनको अर्पआत ककये जाने 

का स्थान भी। यह सि कुछ खुली ककताि 

(लौह़ ेमह़फू़ज) में मौजूद ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैककः 



 

 

 

لمَُ مَا ﴿وَعِندهَُۥ مَفَ  لمَُهَآ إِلََّ هُوَۚ وَيعَأ بِ لََ يعَأ غَيأ
اتحُِ ٱلأ

لمَُهَا  قطُُ مِن وَرَقَةٍ إِلََّ يعَأ رِۚ وَمَا تسَأ بحَأ
برَ ِ وَٱلأ فِي ٱلأ

بٖ وَلََ ياَبسٍِ  ضِ وَلََ رَطأ رَأ تِ ٱلۡأ وَلََ حَبَّةٖ فِي ظُلمََُٰ

بِينٖ  بٖ مُّ  ﴾]7[إِلََّ فِي كِتََٰ

“तथा उसी के पास पिोि क़ी कंुबजयाूँ हैं, 

बजनको उसके अबतरिक्त कोई नहीं 

जानता। तथा उसे थल एवं जल क़ी तमाम 

चीजों का ज्ञान ह।ै तथा कोई पत्ता भी 

झडता ह ैतो वह उसको जानता ह।ै तथा 

धिती के अन्धेिों में कोई अन्न तथा हिी या 

सूखी चीज नहीं, मगि उसका उल्लेख 

खुली ककताि (लौह़ ेमह़फू़ज) में ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैककः 

لمَُ مَا  ثَ وَيعَأ غيَأ لُ ٱلأ مُ ٱلسَّاعَةِ وَينُزَ ِ َ عِندهَُۥ عِلأ ﴿إنَِّ ٱللََّّ

اۖۡ وَمَا  سِبُ غَدّٗ اذاَ تكَأ سٞ مَّ رِي نفَأ حَامِۖۡ وَمَا تدَأ رَأ فِي ٱلۡأ



 

 

 

َ عَ  ضٖ تمَُوتُۚ إنَِّ ٱللََّّ ِ أرَأ سُُۢ بِأيَ  رِي نفَأ لِيمٌ تدَأ

 ﴾]8[خَبِيرُُۢ 

“बनःसंदहे अल्लाह ही के पास कयामत 

(महाप्रलय) का ज्ञान ह।ै तथा वही वषाआ 

दतेा ह,ै तथा जो कुछ गभाआशय में ह ै

(उसक़ी वास्तबवकता) वही जानता ह,ै 

तथा कोई नहीं जानता कक कल क्या 

कमायेगा, तथा कोई जीवधािी नहीं 

जानता कक धिती के ककस िेत्र में उसक़ी 

मृत्यु होगी। बनःसंदहे अल्लाह ही पूणआ ज्ञान 

वाला एवं सही ़िििों वाला ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

जो चाह,े जि चाह ेतथा जैसे चाह,े कलाम 

(िात) किता ह।ै 

ا]٩[﴾ لِيمّٗ ُ مُوسَىَٰ تكَأ  ﴿وَكَلَّمَ ٱللََّّ



 

 

 

“औि अल्लाह ने मूसा अलैबहस्सलाम से 

िात क़ी।” 

تِناَ وَكَلَّمَهُۥ رَبُّهُ ]10[﴾ ا جَاءَٓ مُوسَىَٰ لِمِيقََٰ  ﴿وَلمََّ

“औि जि मूसा अलैबहस्सलाम हमािे 

समय पि (तूि पहाड पि) आये औि उनके 

िि ने उनसे िातें कीं।” 

هُ مِن جَانِبِ  نََٰ ديَأ هُ ﴿وَنََٰ نََٰ بأ مَنِ وَقرََّ يَأ ٱلطُّورِ ٱلۡأ

ا]11[﴾  نجَِي ّٗ

“औि हमने उनको तूि क़ी दायें ओि से 

पुकािा औि गुप्त िात कहने के बलए बनकट 

िुलाया।” 

औि हमािा ईमान ह ैककः 

لَ  رُ قبَأ بحَأ تِ رَب ِي لنَفَِدَ ٱلأ كَلِمََٰ ا ل ِ رُ مِداَهّٗ بحَأ  ﴿لَّوأ كَانَ ٱلأ

ا]1٢[﴾ لِهۦِ مَدهَّٗ ناَ بمِِثأ تُ رَب ِي وَلوَأ جِئأ  أنَ تنَفدََ كَلِمََٰ



 

 

 

“यकद समुद्र मेिे प्रभु क़ी िातों को बलखने 

के बलए स्याही िन जाय, तो पूवआ इसके कक 

मेिे प्रभु क़ी िातें समाप्त हों, समुद्र समाप्त 

हो जाय।” 

رُ  بحَأ مٞ وَٱلأ لََٰ ضِ مِن شَجَرَةٍ أقَأ رَأ ﴿وَلوَأ أنََّ مَا فِي ٱلۡأ

ِۚ إنَِّ  تُ ٱللََّّ ا نفَِدتَأ كَلِمََٰ حُرٖ مَّ عةَُ أبَأ دِهۦِ سَبأ يمَُدُّهُۥ مِنُۢ بعَأ

َ عَزِيزٌ حَكِيمٞ   ﴾]13[ٱللََّّ

“यकद ऐसा हो कक धिती पि बजतने वृि 

हैं, सि कलम हों तथा समुद्र स्याही हो 

तथा उसके िाद सात समुद्र औि स्याही हो 

जायें, कफि भी अल्लाह क़ी िातें समाप्त 

नहीं हो सकतीं। बनःसंदहे अल्लाह 

प्रभावशाली एवं बह़क्मत वाला ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

क़ी िातें सूचनाओं के एतिाि से पूणआतः 



 

 

 

सत्य, बवबध-बवधान के एतिाि से न्याय 

संिबलत तथा सि िातों से सुन्दि हैं। 

अल्लाह तआला ने फ़िमायाः 

﴾]1٤[ ۚ لَّٗ ا وَعَدأ قّٗ تأ كَلِمَتُ رَب ِكَ صِدأ  ﴿وَتمََّ

“तथा तुम्हािे प्रभु क़ी िातें सत्य एवं न्याय 

से परिपूणआ हैं।” 

औि फ़िमायाः 

ا]15[﴾ ِ حَدِيثّٗ دقَُ مِنَ ٱللََّّ  ﴿وَ مَنأ أصَأ

“तथा अल्लाह से िढ़कि सत्य िात कहने 

वाला कौन ह?ै” 

तथा हम इस पि भी ईमान िखते हैं कक 

कुआआन किीम अल्लाह का शुभ कथन ह।ै 

बनःसंदहे उसने िात क़ी औि बजब्रील 



 

 

 

अलैबहस्सलाम पि ʻइल्काʼ (वह िात जो 

अल्लाह ककसी के कदल में डालता ह)ै 

ककया, कफि बजब्रील अलैबहस्सलाम ने 

प्यािे निी के कदल में उतािा। अल्लाह 

तआला ने फ़िमायाः 

حَق ِ ]16[﴾ ب ِكَ بِٱلأ قدُسُِ مِن رَّ لهَُۥ رُوحُ ٱلأ  ﴿قلُأ نزََّ

“कह दीबजए, उसको ʻरूह़ूल कुदसुʼ 

(बजब्रील अलैबहस्सलाम) तुम्हािे प्रभु क़ी 

ओि से सत्यता के साथ लेकि आये हैं।” 

لمَِينَ  عََٰ ِ ٱلأ وحُ  1٩٢﴿وَإِنَّهُۥ لتَنَزِيلُ رَب  نزََلَ بِهِ ٱلرُّ

مَِينُ  مُنذِرِينَ  1٩٣ٱلۡأ بِكَ لِتكَُونَ مِنَ ٱلأ عَلىََٰ قلَأ

بِينٖ ]17[﴾  1٩٤ بِلِسَانٍ عَرَبِي ٖ مُّ

“औि यह (पबवत्र कुआआन) सािे जहान के 

पालनहाि क़ी ओि से अवतरित ककया हुआ 

ह,ै बजसे लेकि ʻरूह़ुल अमीनʼ (बजब्रील 



 

 

 

अलैबहस्सलाम) आये, तुम्हािे कदल में 

डाला, ताकक तुम लोगों को डिाने वालों में 

से हो जाओ। (यह कुआआन) स्वच्छ अििी 

भाषा में ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

अपनी जात एवं गुणों में अपनी सृबष्ट से 

ऊूँ चा ह।ै उसने स्वयं फ़िमायाः 

عظَِيمُ ]18[﴾ علَِيُّ ٱلأ
 ﴿وَهُوَ ٱلأ

“वह िहुत उच्च एवं िहुत महान ह।ै” 

औि फ़िमायाः 

حَكِيمُ  قَ عِباَهِهِۚۦ وَهُوَ ٱلأ قَاهِرُ فوَأ ﴿وَهُوَ ٱلأ

خَبِيرُ ]1٩[﴾  ٱلأ



 

 

 

“तथा वह अपने िन्दों पि प्रभावशाली है, 

औि वह िडी बह़क्मत वाला औि पूिी 

़ििि िखने वाला ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैककः 

ضَ فِي  رَأ تِ وَٱلۡأ وََٰ ُ ٱلَّذِي خَلقََ ٱلسَّمََٰ ﴿إنَِّ رَبَّكُمُ ٱللََّّ

توََىَٰ عَلىَ ٱلأ  شِۖۡ يدُبَ ِرُ سِتَّةِ أيََّامٖ ثمَُّ ٱسأ عرَأ

رَۖۡ ]٢0[﴾ مَأ  ٱلۡأ

“बनःसंदहे तुम्हािा पालक अल्लाह ही है, 

बजसने आकाशों तथा धिती को छः कदनों 

में िनाया, कफि अशआ पि उच्चय हुआ, वह 

प्रत्येक कायआ क़ी व्यवस्था किता ह।ै” 

अल्लाह तआला के अशआ पि उच्चय होने का 

अथआ यह ह ैकक अपनी जात के साथ उसपि 

िुलंद व िाला हुआ, बजस प्रकाि क़ी िुलंदी 



 

 

 

उसक़ी शान तथा महानता के योग्य है, 

बजसक़ी बस्थबत का बवविण उसके 

अबतरिक्त ककसी को मालूम नहीं। 

औि हम इस पि भी ईमान िखते हैं कक 

अल्लाह तआला अशआ पि िहते हुए भी 

(अपने ज्ञान के माध्यम से) अपनी सृबष्ट के 

साथ होता ह।ै उनक़ी दशाओं को जानता 

ह,ै िातों को सुनता है, कायों को दखेता ह ै

तथा उनके सभी कायों का उपाय किता है, 

बभिुक को जीबवका प्रदान किता है, 

बनिआल को शबक्त एवं िल दतेा है, बजसे 

चाह ेसम्मान दतेा ह ैऔि बजसे चाह े

अपमाबनत किता है, उसी के हाथ में 

कल्याण ह ैऔि वह प्रत्येक चीज पि 

सामर्थयआ िखता ह।ै औि बजसक़ी यह शान 



 

 

 

हो, वह अशआ पि िहते हुए भी (अपने ज्ञान 

के माध्यम से) ह़क़ीकत में अपनी सृबष्ट के 

साथ िह सकता ह।ै 

بصَِيرُ ]٢1[﴾ ءٞۖۡ وَهُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلأ لِهۦِ شَيأ سَ كَمِثأ  ﴿ليَأ

“उस जैसी कोई चीज नहीं। वह ़िूि सुनने 

वाला, दखेने वाला ह।ै” 

लेककन हम जहबमया समुदाय के एक 

कफ़काआ ह़ुलूबलया क़ी तिह यह नहीं कहते 

कक वह धिती में अपनी सृबष्ट के साथ ह।ै 

हमािा बवचाि यह ह ैकक जो व्यबक्त ऐसा 

कह,े वह या तो गुमिाह ह ैया कफि 

काकफ़ि। क्योंकक उसने अल्लाह तआला को 

ऐसे अपूणआ गुणों के साथ बवशेबषत कि 

कदया, जो उसक़ी शान के योग्य नहीं हैं। 



 

 

 

औि हमािा, प्यािे निी सल्लल्लाहु अलैबह 

व सल्लम क़ी िताई हुई इस िात पि भी 

ईमान ह ैकक अल्लाह तआला हि िात, 

आब़ििी बतहाई में, पृर्थवी से बनकट आकाश 

पि नाबजल होता ह ैऔि कहता हःै (( कौन 

ह,ै जो मुझे पुकािे कक मैं उसक़ी पुकाि 

सुनूूँ? कौन ह,ै जो मुझसे माूँगे कक मैं उसको 

दूूँ? कौन ह,ै जो मुझसे माफ़़ी तलि किे कक 

मैं उसे माफ़ कि दूूँ?)) 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

कयामत के कदन िन्दों के िीच फै़सला 

किने के बलए आयेगा। अल्लाह तआला ने 

फ़िमायाः 



 

 

 

ا  ا هكَ ّٗ ضُ هكَ ّٗ رَأ  إِذاَ هكَُّتِ ٱلۡأ
ۡۖٓ وَجَاءَٓ رَبُّكَ  ٢1﴿كَلَّّ

ا  ا صَف ّٗ مَلكَُ صَف ّٗ مَئِذُِۢ بِجَهَنَّمَۚ  ٢٢وَٱلأ وَجِايْٓءَ يوَأ

نُ وَأنََّ  نسََٰ ِ مَئِذٖ يتَذَكََّرُ ٱلۡأ رَىيوَأ كأ  ﴾]22[ىَٰ لهَُ ٱلذ ِ

“बनःसंदहे जि धिती कूट-कूट कि समतल 

कि दी जायेगी, तथा तुम्हािा िि (प्रभु) 

आयेगा औि फ़रिश्ते पंबक्तिध्द होकि 

आयेंगे, तथा उस कदन निक (दोज़ि) को 

लाया जायेगा, तो मनुष्य को उस कदन 

बशिा ग्रहण किने से क्या लाभ होगा?” 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआलाः 

 ﴿فعََّالٞ ل ِمَا يرُِيدُ ]٢٣[﴾

“वह जो चाह ेउसे कि दनेे वाला ह।ै” 

औि हम इसपि भी ईमान िखते हैं कक 

उसके इिाद ेक़ी दो ककस्में हैं: 



 

 

 

1.  इिादए कौबनयाः 

इसी से अल्लाह तआला क़ी इच्छा अमल 

में आती ह।ै अल्ित्ता यह जरूिी नहीं कक 

यह उसे पसंद भी हो। यही इिादा है, जो 

ʻमशीयते इलाहीʼ अथाआत ʻईश्विेच्छाʼ 

कहलाती ह।ै जैसा कक अल्लाह तआला का 

फ़िमान हःै 

علَُ مَا  َ يفَأ كِنَّ ٱللََّّ تتَلَوُاْ وَلََٰ ُ مَا ٱقأ ﴿وَلوَأ شَاءَٓ ٱللََّّ

 يرُِيدُ ]٢٤[﴾

“औि यकद अल्लाह चाहता, तो यह लोग 

आपस में न लडते, ककन्तु अल्लाह जो 

चाहता ह,ै किता ह।ै” 

حِيٓ إنِأ أرََهتُّ أنَأ أنَصَحَ لكَُمأ إنِ  ﴿وَلََ ينَفعَكُُمأ نصُأ

هِ  وِيكَُمأۚ هُوَ رَبُّكُمأ وَإِليَأ ُ يرُِيدُ أنَ يغُأ كَانَ ٱللََّّ

جَعوُنَ﴾  ]25[ترُأ



 

 

 

“तुम्हें मेिी शुभबचन्ता कुछ भी लाभ नहीं 

पहुूँचा सकती, चाह ेमैं बजतना ही तुम्हािा 

शुभबचन्तक क्यों न हूँ, यकद अल्लाह क़ी 

इच्छा तुम्हें भटकाने क़ी हो। वही तुम 

सिका प्रभु ह ैतथा उसी क़ी ओि लौटकि 

जाओगे।” 

2.  इिादए शिईयाः 

आवश्यक नहीं कक यह प्रकट ही हो जाये। 

औि इसमें उकिष्ट बवषय अल्लाह को बप्रय 

ही होता ह।ै जैसा कक अल्लाह तआला ने 

फ़िमायाः 

كُمأ ]٢6[﴾ ُ يرُِيدُ أنَ يتَوُبَ عَليَأ  ﴿وَٱللََّّ

“औि अल्लाह तआला चाहता ह ैकक 

तुम्हािी तौिा किूल किे।” 



 

 

 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

का इिादा चाह ेʻकौनीʼ हो या ʻशिईʼ, 

उसक़ी बह़क्मत के अधीन ह।ै अतः हि वह 

कायआ, बजसका फै़सला अल्लाह तआला ने 

अपनी इच्छानुसाि बलया अथवा उसक़ी 

सृबष्ट ने शिई तौि पि उसपि अमल ककया, 

वह ककसी बह़क्मत के कािण तथा बह़क्मत 

के मुताबिक होता ह।ै चाह ेहमें उसका 

ज्ञान हो अथवा हमािी िुबध्द उसको 

समझने में असमथआ हो। 

كِمِينَ ]٢7[﴾ حََٰ كَمِ ٱلأ ُ بِأحَأ سَ ٱللََّّ  ﴿ألَيَأ

“क्या अल्लाह समस्त ह़ाककमों का ह़ाककम 

नहीं ह?ै” 

مٖ يوُقِنوُنَ ]٢8[﴾ قوَأ ا ل ِ مّٗ ِ حُكأ سَنُ مِنَ ٱللََّّ  ﴿وَمَنأ أحَأ



 

 

 

“तथा जो बवश्वास िखते हैं, उनके बलए 

अल्लाह से िढ़कि उत्तम बनणआय किने 

वाला कौन हो सकता है?” 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

अपने औबलया से मुह़ब्ित किता ह ैतथा 

वह भी अल्लाह से मुह़ब्ित किते हैं। 

 َ كُمُ  ﴿قلُأ إنِ كُنتمُأ تحُِبُّونَ ٱللََّّ بِبأ فٱَتَّبعِوُنِي يحُأ

﴾]٢٩[ ُ  ٱللََّّ

“कह दीबजए कक यकद तुम अल्लाह से 

मुह़ब्ित किते हो, तो मेिा अनुसिण किो, 

अल्लाह तुमसे मुह़ब्ित किेगा।” 

مٖ يحُِبُّهُمأ وَيحُِبُّونهَُۥ]٣0[﴾ ُ بقِوَأ تِي ٱللََّّ فَ يأَأ  ﴿فسََوأ



 

 

 

“तो अल्लाह तआला ऐसे लोगों को पैदा 

कि दगेा, बजनसे वह मुह़ब्ित किेगा तथा 

वह उससे मुह़ब्ित किेंगे।” 

برِِينَ ]٣1[﴾ ُ يحُِبُّ ٱلصََّٰ  ﴿وَٱللََّّ

“तथा अल्लाह धैयआ िखने वालों से मुह़ब्ित 

किता ह।ै” 

سِطِينَ ]٣٢[﴾ مُقأ َ يحُِبُّ ٱلأ  إنَِّ ٱللََّّ
سِطُوٓاْۖۡ  ﴿وَأقَأ

“तथा न्याय से काम लो, बनःसंदहे अल्लाह 

न्याय किने वालों से मुह़ब्ित किता ह।ै” 

سِنِينَ ]٣٣[﴾ مُحأ َ يحُِبُّ ٱلأ  إنَِّ ٱللََّّ
سِنوُٓاْۚ  ﴿وَأحَأ

“औि एह़सान किो, बनःसंदहे अल्लाह 

एह़सान किने वालों से मुह़ब्ित किता ह।ै” 



 

 

 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

ने बजन कमों तथा कथनों को धमाआनुकूल 

ककया ह,ै वह उसे बप्रय हैं औि बजनसे िोका 

ह,ै वह उसे अबप्रय हैं। 

ۖۡ وَلََ  َ غَنِيٌّ عَنكُمأ فرُُواْ فإَنَِّ ٱللََّّ ىَٰ لِعِباَهِهِ ﴿إنِ تكَأ ََ  يرَأ

﴾]٣٤[ ِۗ هُ لكَُمأ ََ كُرُواْ يرَأ رَۖۡ وَإنِ تشَأ كُفأ  ٱلأ

“यकद तुम कृतघ्नता व्यक्त किोगे, तो 

अल्लाह तुमसे बनस्पृह ह।ै वह अपने िन्दों 

के बलए कृतघ्नता पसन्द नहीं किता है, 

औि यकद कृतज्ञता किोगे, तो वह उसको 

तुम्हािे बलए पसंद किेगा।” 

عدُوُاْ مَعَ  بعِاَثهَُمأ فثَبََّطَهُمأ وَقِيلَ ٱقأ ُ ٱنُۢ كِن كَرِهَ ٱللََّّ ﴿وَلََٰ

عِدِينَ ]٣5[﴾ قََٰ  ٱلأ

“पिन्तु, अल्लाह तआला ने उनके उिने को 

बप्रय न माना, इसबलए उन्हें बहलने-डोलने 



 

 

 

ही न कदया औि उनसे कहा गया कक तुम 

िैिने वालों के साथ िैिे ही िहो।” 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

ईमान लाने वालों तथा नेक अमल किने 

वालों से प्रसन्न होता ह।ै 

لِكَ لِمَنأ خَشِيَ  هُۚ ذََٰ َُواْ عَنأ هُمأ وَرَ ُ عَنأ يَ ٱللََّّ َِ ﴿رَّ

 رَبَّهُۥ]٣6[﴾

“अल्लाह उनसे प्रसन्न हुआ तथा वह 

अल्लाह से प्रसन्न हुए। यह उसके बलए है, 

जो अपने प्रभु से डिे।” 

औि हमािा ईमान ह ैकक काकफ़ि 

इत्याकदयों में से जो क्रोध के अबधकािी हैं, 

अल्लाह उनपि क्रोध प्रकट किता ह।ै 



 

 

 

ءِۖۡ ﴿ٱلظَّانٓ ِينَ  هِمأ هاَئٓرَِةُ ٱلسَّوأ ءِۚ عَليَأ ِ ظَنَّ ٱلسَّوأ بِٱللََّّ

هِمأ ]٣7[﴾ ُ عَليَأ  وَغَضِبَ ٱللََّّ

“जो लोग अल्लाह के सम्िन्ध में िुिे गुमान 

िखने वाले हैं, उन्हीं पि िुिाई का चक्र ह ै

तथा अल्लाह उनसे क्रोबधत हुआ।” 

ن شَرَحَ  كِن مَّ
نَ  ﴿وَلََٰ هِمأ غَضَبٞ م ِ ا فعَلَيَأ رّٗ رِ صَدأ كُفأ بِٱلأ

ِ وَلهَُمأ عَذاَبٌ عَظِيمٞ ]٣8[﴾  ٱللََّّ

“पिन्तु, जो लोग खुले कदल से कुफ़्र किें, तो 

उनपि अल्लाह का क्रोध ह ैतथा उन्हीं के 

बलए िहुत िडी यातना ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह का मुख 

ह,ै जो महानता तथा सम्मान से बवशेबषत 

ह।ै 

رَامِ ٢7]٣٩[﴾ كأ ِ لِ وَٱلۡأ
جَلََٰ هُ رَب ِكَ ذوُ ٱلأ قىََٰ وَجأ  ﴿وَيبَأ



 

 

 

“तथा तेिे प्रभु का मुख जो महान एवं 

सम्माबनत ह,ै िाक़ी िहगेा।” 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

के महान एवं कृपा वाले दो हाथ हैं। 

فَ يشََاءُٓۚ ]٤0[﴾ سُوطَتاَنِ ينُفِقُ كَيأ  ﴿بلَأ يدَاَهُ مَبأ

“िबल्क उसके दोनों हाथ खुले हुए हैं। वह 

बजस प्रकाि चाहता है, ़िचआ किता ह।ै” 

ضَتهُُۥ  ا قبَأ ضُ جَمِيعّٗ رَأ رِهۦِ وَٱلۡأ َ حَقَّ قدَأ ﴿وَمَا قدَرَُواْ ٱللََّّ

مَ ٱلأ  نهَُۥ يوَأ حََٰ  بِيمَِينهِِۚۦ سُبأ
تُُۢ وِيََّٰ تُ مَطأ وََٰ مَةِ وَٱلسَّمََٰ قِيََٰ

رِكُونَ 67]٤1[﴾ ا يشُأ لىََٰ عَمَّ   وَتعَََٰ

“तथा उन्होंने अल्लाह का बजस प्रकाि 

सम्मान किना चाबहए था, नहीं ककया। 

कयामत के कदन सम्पूणआ धिती उसक़ी मुट्ठी 

में होगी तथा आकाश उसके दायें हाथ में 



 

 

 

लपेटे होंगे, वह उन लोगों के बशकआ  से 

पबवत्र एवं सवोपरि ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

क़ी दो वास्तबवक आूँखें हैं। अल्लाह तआला 

ने फ़िमायाः 

يِناَ]٤٢[﴾ ينُِناَ وَوَحأ كَ بِأعَأ فلُأ نعَِ ٱلأ  ﴿وَٱصأ

“तथा एक नाव हमािी आूँखों के सामने 

औि हमािे हुक्म से िनाओ।” 

औि निी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने 

फ़िमयाः 

))حِجَابهُُ الن وْرُ لوَْ كَشَفهَُ لَۡحَْرَقتَْ سُبحَُاتُ وَجْهِهِ 

 مَا انْتهََى إليَْهِ بصََرُهُ مِنْ خَلْقِهِ((]٤٣[



 

 

 

((अल्लाह तआला का पदाआ नूि (ज्योबत) ह,ै 

यकद उसे उिा दे, तो उसके मुख क़ी 

ज्योबतयों से उसक़ी सृष्टी जलकि िाख हो 

जाये।)) 

तथा सुन्नत का अनुसिण किने वालों का 

इस िात पि इजमा (एकमत) ह ैकक 

अल्लाह तआला क़ी आूँखें दो हैं, बजसक़ी 

पुबष्ट दज्जाल के िािे में निी सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम के इस फ़माआन से होती हःै 

())إِنَّهُ أعَْوَرُ، وإِنَّ رَبَّكُمْ ليَْسَ بِأعَْوَرَ(  

((दज्जाल काना ह ैतथा तुम्हािा प्रभु काना 

नहीं ह।ै) 

औि हमािा ईमान ह ैककः 



 

 

 

رَۖۡ وَهُوَ  صََٰ بَأ رِكُ ٱلۡأ رُ وَهُوَ يدُأ صََٰ بَأ رِكُهُ ٱلۡأ ﴿لََّ تدُأ

خَبِيرُ ]٤٤[﴾  ٱللَّطِيفُ ٱلأ

“बनगाहें उसका परिवेष्टन नहीं कि सकतीं 

तथा वि सि बनगाहों का परिवेष्टन किता 

ह,ै औि वह सूक्ष्मदशी तथा सवआसूबचत ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैकक ईमानदाि लोग 

कयामत के कदन अपने प्रभु को दखेेंगे। 

رَةٌ  َِ مَئِذٖ نَّا لىََٰ رَب هَِا نَاظِرَةٞ إِ  ٢٢﴿وُجُوهٞ يوَأ

﴾]٤5[٢٣ 

“उस कदन िहुत-से मुख प्रफुबल्लत होंगे, 

अपने प्रभु क़ी ओि दखे िह ेहोंगे।” 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह के गुणों 

के परिपूणआ होने के कािण, उसका समकि 

कोई नहीं ह।ै 



 

 

 

بصَِيرُ ]٤6[﴾ ءٞۖۡ وَهُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلأ لِهۦِ شَيأ سَ كَمِثأ  ﴿ليَأ

“उस जैसी कोई चीज नहीं। वह ़िूि सुनने 

वाला, दखेने वाला ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैककः 

مۚٞ ]٤7[﴾ خُذهُُۥ سِنةَٞ وَلََ نوَأ  ﴿لََ تأَأ

“उसे न ऊूँ घ आती ह ैऔि न ही नींद।” 

क्योंकक उसमें जीवन तथा बस्थिता का गुण 

परिपूणआ ह।ै 

औि हमािा ईमान ह ैकक वह अपने पूणआ 

न्याय एवं इन्साफ़ के गुणों के कािण ककसी 

पि अत्याचाि नहीं किता। तथा उसक़ी 

बनगिानी एवं परिवेष्टन क़ी पूणआता के 



 

 

 

कािण वह अपने िन्दों के कमों से िे़ििि 

नहीं ह।ै 

औि हमािा ईमान ह ैकक उसके पूणआ ज्ञान 

एवं िमता के कािण आकाश तथा धिती 

क़ी कोई चीज उसे लाचाि नहीं कि 

सकती। 

﴿إِنَّمَا أمَْرُهُ إِذاَ أرََاهَ شَيْئاً أنَْ يقَوُْلَ لهَُ كُنْ 

 فيَكَُوْنُ ]٤8[﴾

“उसक़ी शान यह ह ैकक वह जि ककसी 

चीज का इिादा किता है, तो कह दतेा ह ै

कक हो जा, तो हो जाता ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैकक उसक़ी शबक्त क़ी 

पूणआता के कािण, उसे कभी लाचािी एवं 

थकावट का सामना नहीं किना पडता ह।ै 



 

 

 

تِ وَالْۡرَْضَ وَمَا بيَْنهَُمَا فِى  وَٰ ﴿وَلقَدَْ خَلقَْناَ السَّمَٰ

 ﴾]49[سِتَّةِ أيََّامٍ وَمَا مَسَّناَ مِنْ لغُوُْبٍ 

 “औि हमने आकाशों एवं धिती को तथा 

उनके अन्दि जो कुछ है, सिको, छः कदन में 

पैदा कि कदया औि हमें जिा भी थकावट 

नहीं हुई।” 

औि हमािा ईमान अल्लाह तआला के उन 

नामों एवं गुणों पि है, बजनका प्रमाण 

स्वयं अल्लाह तआला के कलाम अथवा 

उसके िसूल सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम 

क़ी ह़दीसों से बमलता ह।ै ककन्तु हम दो 

िडी त्रुरटयों से अपने आपको िचाते हैं, जो 

यह हैं: 



 

 

 

1.  समानताः अथाआत कदल या ज़ुिान से 

यह कहना कक अल्लाह तआला के गुण 

मनुष्य के गुणों के समान हैं। 

2.  अवस्थाः अथाआत कदल या ज़ुिान से यह 

कहना कक अल्लाह तआला के गुणों क़ी 

कैकफ़यत इस प्रकाि ह।ै 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

उन सि गुणों से पाक एवं पबवत्र ह,ै बजन्हें 

अपनी जात के सम्िन्ध में उसने स्वयं या 

उसके िसूल सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम 

ने अस्वीकाि ककया ह।ै ध्यान िह ेकक इस 

अस्वीकृबत में, सांकेबतक रूप से उनके 

बवपिीत पूणआ गुणों का प्रमाण भी मौजूद 

ह।ै औि हम उन गुणों से ़िामोशी 

अबततयाि किते हैं, बजनसे अल्लाह औि 



 

 

 

उसके िसूल सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम 

़िामोश हैं। 

हम समझते हैं कक इसी मागआ पि चलना 

अबनवायआ ह।ै इसके बिना कोई चािा नहीं। 

क्योंकक बजन चीजों को स्वयं अल्लाह 

तआला ने अपने बलए साबित ककया या 

बजनका इन्काि ककया, वह ऐसी सूचना ह,ै 

जो उसने अपने संिंध में दी ह।ै औि 

अल्लाह अपने िािे में सिसे ज़्यादा जानने 

वाला, सिसे ज़्यादा सच िोलने वाला ह ै

औि सिसे उत्तम िात किने वाला ह।ै 

जिकक िन्दों का ज्ञान उसका परिवेष्टन 

कदाबप नहीं कि सकता। 

तथा अल्लाह तआला के बलए उसके िसूल 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने बजन 



 

 

 

चीजों को साबित ककया या बजनका 

इन्काि ककया ह,ै वह भी ऐसी सूचना ह ैजो 

आपने अल्लाह के संिंध में दी ह।ै औि आप 

अपने प्रभु के िािे में लोगों में सिसे ज़्यादा 

जानकाि, सिसे ज़्यादा शुभचचंतक, सिसे 

ज़्यादा सच िोलने वाले औि सिसे ज़्यादा 

बवशुध्दभाषी हैं। 

अतः अल्लाह औि उसके िसूल सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम के कलाम में ज्ञान, सच्चाई 

तथा बवविण क़ी पूणआता ह।ै इसबलए उसे 

अस्वीकाि किने या उसे मानने में 

बहचककचाने का कोई कािण नहीं। 

 अध्यायः 2 



 

 

 

अल्लाह तआला के वह सभी गुण, बजनक़ी 

चचाआ हमने बपछले पृष्ठों में क़ी ह,ै बवस्तृत 

रूप से हो या संिेप में तथा प्रमाबणक 

किके हो या अस्कवीकृत किके, उनके िािे 

में हम अपने प्रभु क़ी ककताि (कुआआन) तथा 

अपने प्यािे निी सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम क़ी सुन्नत (ह़दीस) पि आबश्रत हैं 

औि इस बवषय में उम्मत के सलफ़ तथा 

उनके िाद आने वाले इमामों के मन्हज 

(तिीके) पि चलते हैं। 

हम जरूिी समझते हैं कक अल्लाह तआला 

क़ी ककताि औि िसूलुल्लाह क़ी सुन्नत के 

नुसूस (कुआआन ह़दीस क़ी वाणी) को, उनके 

जाबहिी (प्रत्यि) अथआ में बलया जाय औि 

उनको उस ह़क़ीकत पि मह़मूल ककया 



 

 

 

जाय (यानी प्रकृताथआ में बलया जाय), जो 

अल्लाह तआला के बलए उबचत तथा 

मुनाबसि ह।ै 

हम फेि-िदल किने वालों के तिीकों से 

़ि़ुद को अलग किते हैं, बजन्होंने ककताि व 

सुन्नत के उन नुसूस को, उस तिफ़ फेि 

कदया, जो अल्लाह औि उसके िसूल 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम क़ी इच्छा के 

बवपिीत ह।ै 

औि हम ़ि़ुद को अलग किते हैं (अल्लाह 

तआला के गुणों का) इन्काि किने वालों के 

आचिण से, बजन्होंने उन नुसूस को उन 

अथों से हटा कदया, जो अथआ अल्लाह औि 

उसके िसूल सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम 

ने बलए हैं। 



 

 

 

औि हम ़ि़ुद को अलग किते हैं उन ग़़ुलू 

(अबतिंजन) किने वालों क़ी शैली से, 

बजन्होंने उन नुसूस को समानता के अथआ में 

बलया ह ैया उनक़ी कैकफ़यत ियान क़ी ह।ै 

हमें यक़ीनी तौि पि मालूम ह ैकक जो कुछ 

अल्लाह क़ी ककताि तथा उसके निी 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम क़ी सुन्नत में 

मौजूद ह,ै वह सत्य ह।ै उसमें पािस्परिक 

टकिाव नहीं ह।ै इसबलए कक अल्लाह 

तआला ने फ़िमायाः 

﴿أفَلََّ يتَدَبََّرُوْنَ الْقرُْآنَ وَلوَْ كَانَ مِنْ عِنْدِ غَيْرِ اللهِ 

 ﴾]50[لوََجَدوُْا فِيْهِ اخْتِلَّفاً كَثِيْرًا

“भला यह लोग कुआआन में ग़ौि क्यों नहीं 

किते? यकद यह अल्लाह के अबतरिक्त 



 

 

 

ककसी औि क़ी ओि से होता, तो इसमें 

िहुत ज़्यादा पािस्परिक टकिाव पाते।” 

क्योंकक सूचनाओं में पािस्परिक टकिाव, 

उनमें से एक को दसूिे के द्वािा बमर्थया 

साबित किता ह।ै जिकक यह िात अल्लाह 

औि उसके िसूल सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम के द्वािा दी गयी सूचनाओं में 

असम्भव ह।ै 

जो व्यबक्त यह दावा किे कक अल्लाह क़ी 

ककताि, उसके िसूल सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम क़ी सुन्नत या उन दोनों में 

पािस्परिक टकिाव ह,ै तो उसका यह 

दावा, उसके कुधािणा तथा उसके कदल के 

टेढे़पन के प्रमाण ह।ै इसबलए उसे अल्लाह 



 

 

 

तआला से िमा याचना किना तथा अपनी 

गुमिाही से िाज आना चाबहए। 

जो व्यबक्त इस भ्रम में ह ैकक अल्लाह क़ी 

ककताि, उसके िसूल सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम क़ी सुन्नत या उन दोनों में 

पािस्परिक टकिाव ह,ै तो यह उसके ज्ञान 

क़ी कमी, समझने में असमथआता अथवा 

ग़ौि व कफ़क्र क़ी कोताही का प्रमाण ह।ै 

अतः उसके बलए आवश्यक ह ैकक ज्ञान 

अर्जआत किे औि ग़ौि व कफ़क्र क़ी 

सलाबहयत पैदा किे, ताकक सत्य स्पष्ट हो 

सके। औि अगि सत्य स्पष्ट न हो पाये, तो 

मामला उसके जानने वाले को सौंप दे, भ्रम 

क़ी बस्थबत से िाहि आये औि कह,े बजस 

तिह पूणआ एवं दढृ़ ज्ञान वाले कहते हैं: 



 

 

 

 ﴿ءَامَنَّا بِهۦِ كُلٌّ مِنْ عِنْدِ رَب ِنَا]51[﴾

“हम उसपि ईमान लाये, यह सि कुछ 

हमािे प्रभु के यहाूँ से आया ह।ै” 

औि जान ले कक न ककताि में, न सुन्नत में 

औि न इन दोनों के िीच कोई बभन्नता 

औि टकिाव ह।ै 

 अध्यायः 3 

 फ़रिश्तों पि ईमान 

हम अल्लाह ताआला के फ़रिश्तों पि 

ईमान िखते हैं औि यह कक वेः 

كْرَمُوْنَ  هُ بِالْقوَْلِ وَ هُمْ لََ يسَْبقِوُْنَ  ٢6﴿عِباَهٌ مُّ

 بِأمَْرِهۦِ يعَْمَلوُْنَ ]5٢[﴾



 

 

 

“सम्माबनत िन्द ेहैं, उसके समि िढ़कि 

नहीं िोलते औि उसके आदशेों पि कायआ 

किते हैं।” 

अल्लाह तआला ने उन्हें पैदा फ़िमाया, तो 

वे उसक़ी उपासना में लग गए तथा आज्ञा 

पालन के बलए आत्म समपआण कि कदए। 

 1٩﴿لََ يسَْتكَْبرُِوْنَ عَنْ عِباَهتَهِۦِ وَلََ يسَْتحَْسِرُوْنَ 

 ﴾]53[يسَُب ِحُوْنَ اللَّيْلَ وَالنَّهَارَ لََ يفَْترَُوْنَ 

“वे उसक़ी उपासना से न अहकंाि किते हैं 

औि न ही थकते हैं। कदन-िात उसक़ी 

पबवत्रता वणआन किते हैं औि जिा सी भी 

सुस्ती नहीं किते।” 

अल्लाह तआला ने उन्हें हमािी नजिों से 

ओझल िखा ह,ै इसबलए हम उन्हें दखे नहीं 



 

 

 

सकते। अल्ित्ता, कभी-कभी अल्लाह 

तआला अपने कुछ िन्दों के बलए उन्हें 

प्रकट भी कि दतेा ह।ै जैसा कक निी 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने बजब्रील 

अलैबहस्सलाम को उनके असली रूप में 

दखेा। उनके छः सौ पंख थे, जो बिबतज 

(उफु़क) को ढाूँपे हुए थे। इसी प्रकाि 

बजब्रील अलैबहस्सलाम मियम 

अलैहस्सलाम के पास सम्पूणआ आदमी का 

रूप धािण किके आये, तो मियम 

अलैहस्सलाम ने उनसे िातें कीं तथा उन्हें 

उनका उत्ति कदया। 

औि एक िाि प्यािे निी सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम के पास सह़ािा ककिाम 

मौजूद थे कक बजब्रील अलैबहस्सलाम एक 



 

 

 

मनुष्य का रूप धािण किके आ गये, बजन्हें 

न कोई नहीं पहचानता था औि न उनपि 

यात्रा का कोई प्रभाव कदखाई द ेिहा था। 

कपडे बिल्कुल उजले औि िाल बिल्कुल 

काले थे। वह निी सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम के सामने घुटना से घुटना बमलाकि 

िैि गए औि अपने दोनों हाथों को आपके 

दोनों िानों पि िखकि आपसे सम्िोबधत 

हुए। निी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने 

उनके जाने के पश्चात सह़ािा को िताया 

कक वह बजब्रील अलैबहस्सलाम थे। 

औि हमािा ईमान ह ैकक फ़रिश्तों के बजम्मे 

कुछ काम लगाये गये हैं। 

उनमें से एक बजब्रील अलैबहस्सलाम हैं, 

बजनको वह़्य का कायआभाि सोंपा गया है, 



 

 

 

बजसे वह अल्लाह के पास से लाते हैं तथा 

अंबिया एवं िसूलों में से बजसपि अल्लाह 

तआला चाहता ह,ै नाबजल किते हैं। 

तथा उनमें से एक मीकाईल अलैबहस्लाम 

हैं, बजनको वषाआ एवं वनस्पबत क़ी 

बजम्मेदािी सौंपी गयी ह।ै 

तथा उनमें से एक इस्राफ़़ील 

अलैबहस्सलाम हैं, बजन्हें कयामत आने पि 

पहले लोगों को िेहोशी के बलए कफि 

दोिािा बजन्दा किने के बलए सूि फूूँ कने का 

कायआभाि कदया गया ह।ै 

तथा एक मलकुल-मौत हैं, बजन्हें मृत्यु के 

समय प्राण बनकालने का काम सोंपा गया 

ह।ै 



 

 

 

तथा उनमें से एक माबलक हैं, जो जहन्नम 

के दािोगा हैं। 

तथा कुछ फ़रिश्ते उनमें से माूँ के पेट में 

िच्चों के कायों पि बनयुक्त ककए गये हैं। 

तथा कुछ फ़रिश्ते आदम अलैबहस्सलाम 

क़ी संतान क़ी ििा के बलए बनयुक्त हैं। 

तथा कुछ फ़रिश्तों के बजम्मे मनुष्य के 

कमों का लेखन कक्रया ह।ै हिेक व्यबक्त पि 

दो-दो फ़रिश्ते बनयुक्त हैं। 

مَالِ قعَِيْدٌ  مَا يلَْفِظُ مِنْ  17﴿عَنِ الْيمَِيْنِ وَ عَنِ الش ِ

 قوَْلٍ إِلََّ لدَيَْهِ رَقيِْبٌ عَتِيْدٌ ]5٤[18﴾

“जो दायें-िायें िैिे हैं, उनक़ी (मनुष्य क़ी) 

कोई िात ज़ुिान पि नहीं आती, पिन्तु 



 

 

 

ििक उसके पास बलखने को तैयाि िहता 

ह।ै” 

उनमें से एक बगिोह मैबयत से सवाल किने 

पि बनयुक्त ह।ै जि मैबयत को मृत्यु के 

पश्चात अपने रिकाने पि पहुूँचा कदया 

जाता ह,ै तो उसके पास दो फ़रिश्ते आते हैं 

औि उससे उसके प्रभु, उसके दीन तथा 

उसके निी के सम्िंध में प्रश्न किते हैं, तोः 

﴿يثُبَ ِتُ اللهُ الَّذِيْنَ ءَامَنوُْا بِالْقوَْلِ الثَّابتِِ فِى الْحَيوةِ 

الظَّالِميْنَۚ وَ يفَْعلَُ الدُّنْياَ وَ فِى الْْخِرَةِۖۡ وَ يضُِلُّ اللهُ 

 ﴾]55[اللهُ مَا يشََاءُ 

“अल्लाह तआला ईमानदािों को पक्क़ी िात 

पि दढृ़ िखता ह ैसांसारिक जीवन में भी 

तथा पिलोककक जीवन में भी। तथा 

अल्लाह तआला अन्याय किने वालों को 



 

 

 

भटका दतेा ह।ै औि अल्लाह तआला जो 

चाहता ह,ै किता ह।ै” 

औि उनमें से चंद फ़रिश्ते जन्नबतयों के 

यहाूँ बनयुक्त हैं। 

ن كُل ِ باَبٖ  هِم م ِ خُلوُنَ عَليَأ ئكَِةُ يدَأ
ٓ مَلََٰ مٌ  ٢٣﴿وَٱلأ سَلََٰ

بىَ ٱلدَّارِ  مَ عُقأ تمُأۚ فنَعِأ كُم بمَِا صَبرَأ  ﴾]56[٢٤عَليَأ

“फ़रिश्ते हिेक द्वाि से उनके पास आयेंगे 

औि कहेंगेः सलामती हो तुमपि तुम्हािे 

धैयआ के िदले, पिलोककक घि क्या ही 

अच्छा ह!ै” 

तथा प्यािे निी सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम ने िताया कक आकाश में िैतुल 

मामूि ह,ै बजसमें िोजाना सत्ति हजाि 

फ़रिश्ते प्रवेश किते हैं –एक रिवायत के 



 

 

 

अनुसाि उसमें नमाज पढ़ते ह-ै औि जो 

एक िाि प्रवेश कि जाते हैं, उनक़ी िािी 

दोिािा कभी नहीं आती। 

 अध्यायः 4 

 ककतािों पि ईमान 

हमािा ईमान ह ैकक जगत पि ह़ुज्जत 

कायम किने तथा अमल किने वालों को 

िास्ता कदखाने के बलए अल्लाह तआला ने 

अपने िसूलों पि ककतािें नाबजल फ़िमाईं। 

पैग़म्िि इन ककतािों के द्वािा लोगों को 

धमआ क़ी बशिा दतेे तथा उनके कदलों क़ी 

सफ़ाई किते थे। 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

ने हि िसूल के साथ एक ककताि नाबजल 



 

 

 

फ़िमाई। इसक़ी दलील अल्लाह तआला 

का यह फिमान हःै 

سَلأ  بَ ﴿لقَدَأ أرَأ كِتََٰ ناَ مَعهَُمُ ٱلأ تِ وَأنَزَلأ بيَ ِنََٰ ناَ رُسُلنَاَ بِٱلأ

طِ  قِسأ مِيزَانَ لِيقَوُمَ ٱلنَّاسُ بِٱلأ  ﴾]57[وَٱلأ

“बनःसंदहे हमने अपने पैग़म्ििों को खुली 

बनशाबनयाूँ दकेि भेजा औि उनपि ककताि 

तथा न्याय (तुला) नाबजल क़ी, ताकक लोग 

न्याय पि कायम िहें।” 

हमें उनमें से बनम्नबलबखत ककतािों का 

ज्ञान हःै 

1.  तौिातः 

इसे अल्लाह तआला ने मूसा 

अलैबहस्सलाम पि नाबजल ककया औि यह 



 

 

 

ककताि िनी इस्राईल में सिसे मुख्य 

ककताि थी। 

ناَ  كُمُ بهَِا ﴿إِنَّآ أنَزَلأ ى وَنوُرٞۚ يَحأ ةفَِيهَا هُدّٗ رَىَٰ ٱلتَّوأ

نِيُّونَ  بََّٰ لمَُوالِْلَّذِينَ هَاهوُاْ وَٱلرَّ ٱلنَّبِيُّونَ ٱلَّذِينَ أسَأ

هِ  ِ وَكَانوُاْ عَليَأ بِ ٱللََّّ فِظُواْ مِن كِتََٰ تحُأ باَرُ بمَِا ٱسأ حَأ وَٱلۡأ

 ﴾]58[شُهَداَءَٓۚ 

“हमने नाबजल ककया तौिात को, बजसमें 

मागआदशआन एवं ज्योबत ह।ै यहकदयों में इसी 

तौिात के साथ अल्लाह तआला के मानने 

वाले अबम्िया (अलैबहमुस्सलाम), अल्लाह 

वाले औि उलेमा फै़स्ले किते थे। क्योंकक 

उन्हें अल्लाह क़ी इस ककताि क़ी ििा 

किने का आदशे कदया गया था औि वह 

इसपि गवाह थे।” 

2.  इन्जीलः 



 

 

 

इसे अल्लाह तआला ने ईसा अलैबहस्सलाम 

पि नाबजल ककया औि यह तौिात क़ी पुबष्ट 

किने वाली एवं सम्पूिक थी। 

نَ  مَا بيَأ ال ِ قّٗ ى وَنوُرٞ وَمُصَد ِ نجِيلَ فيِهِ هُدّٗ ِ هُ ٱلۡأ نََٰ ﴿وَءَاتيَأ

مُتَّقِينَ  لأ عِظَةّٗ ل ِ ى وَمَوأ ةِ وَهُدّٗ رَىَٰ هِ مِنَ ٱلتَّوأ يدَيَأ

٤6]59[﴾ 

“औि हमने उनको (ईसा अलैबहस्सलाम 

को) इन्जील प्रदान क़ी, बजसमें मागआदशआन 

एवं ज्योबत ह ैतथा वह अपने से पूवआ 

ककताि तौिात क़ी पुबष्ट किती ह ैतथा वह 

पिहजेगािों (संयबमयों) के बलए मागआदशआन 

एवं सदपुदशे ह।ै” 

كُمأۚ ]60[﴾ مَ عَليَأ ضَ ٱلَّذِي حُر ِ  ﴿وَلِۡحُِلَّ لكَُم بعَأ



 

 

 

“औि मैं इसबलए भी आया हूँ कक कुछ 

चीजें, जो तुमपि ह़िाम कि दी गई थीं, 

तुम्हािे बलए ह़लाल कि दूूँ।” 

3.  जिूिः 

इसे अल्लाह तआला ने दाऊद 

अलैबहस्सलाम पि उतािा। 

4.  इब्राहीम अलैबहस्सलाम औि मूसा 

अलैबहस्सलाम अलैबहस्सलाम के सह़ीफे़। 

5.  कुआआन मजीदः 

इसे अल्लाह तआला ने अपने आ़ििी निी 

मुह़म्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम पि 

नाबजल ककया। 

قاَنِۚ ]61[﴾ فرُأ هُدىََٰ وَٱلأ نَ ٱلأ تٖ م ِ لنَّاسِ وَبيَ ِنََٰ ى ل ِ  ﴿هُدّٗ



 

 

 

“जो लोगों के बलए मागआदशआन ह ैतथा 

इसमें मागआदशआन क़ी बनशाबनयाूँ हैं एवं 

सत्य तथा असत्य में अन्ति किने वाला 

ह।ै” 

مِناً  بِ وَمُهَيأ كِتََٰ هِ مِنَ ٱلأ نَ يدَيَأ مَا بيَأ ا ل ِ قّٗ ﴿مُصَد ِ

هِ ]6٢[﴾  عَليَأ

“जो अपने से पूवआ क़ी ककतािों क़ी पुबष्ट 

किने वाली तथा उन सिका ििक ह।ै” 

अल्लाह तआला ने पबवत्र कुआआन के द्वािा 

बपछली तमाम ककतािों को मन्सू़ि 

(बनिस्त) कि कदया तथा उसे बखलवाबडयों 

के खेल एवं फेि-िदल किने वालों के 

टेढे़पन से सुिबित िखने क़ी बजम्मेदािी 

स्वयं ली ह।ै 



 

 

 

فِظُونَ ]6٣[﴾ رَ وَإِنَّا لهَُۥ لحَََٰ كأ ناَ ٱلذ ِ
لأ نُ نزََّ  ﴿إِنَّا نحَأ

“बनःसंदहे हमने ही इस कुआआन को उतािा 

ह ैतथा हम ही इसके ििक हैं।” 

क्योंकक यह कयामत तक तमाम सृबष्ट पि 

ह़ुज्जत िनकि कायम िहगेा। 

जहाूँ तक बपछली आसमानी ककतािों का 

संिंध ह,ै तो वह एक बनधाआरित समय तक 

के बलए थीं औि उस समय तक िाक़ी 

िहती थीं, जि तक उन्हें मन्सू़ि (बनिस्त) 

किने वाली तथा उनमें होने वाले फेि-

िदल को स्पष्ट किने वाली ककताि न आ 

जाती थी। इसी बलए (पबवत्र कुआआन से पूवआ 

क़ी) कोई ककताि फेि-िदल तथा कमी-

िेशी से सुिबित न िह सक़ी। 



 

 

 

كَلِمَ عَن ﴿م ِ  فوُنَ ٱلأ نَ ٱلَّذِينَ هَاهوُاْ يحَُر ِ

عِهۦِ]6٤[﴾ َِ وَا  مَّ

“यहकदयों में से कुछ ऐसे हैं, जो कबलमात 

को उसके उबचत स्थान से उलट-फेि कि 

दतेे हैं।” 

دِيهِمأ ثمَُّ يقَوُلوُنَ  بَ بِأيَأ كِتََٰ تبُوُنَ ٱلأ لَّذِينَ يكَأ لٞ ل ِ ذاَ  ﴿فوََيأ هََٰ

ا  مَّ لٞ لَّهُم م ِ ۖۡ فوََيأ ا قلَِيلّّٗ ترَُواْ بِهۦِ ثمََنّٗ ِ لِيشَأ مِنأ عِندِ ٱللََّّ

سِبوُنَ  ا يكَأ مَّ لٞ لَّهُم م ِ دِيهِمأ وَوَيأ  ﴾7٩]65[كَتبَتَأ أيَأ

“उन लोगों के बलए सवआनाश है, जो अपने 

हाथों क़ी बलखी हुई ककताि को अल्लाह 

तआला क़ी ओि से उतिी हुई कहते हैं औि 

इस प्रकाि दबुनया कमाते हैं। उनके हाथों 

क़ी बलखाई को औि उनक़ी कमाई के बलए 

ििाआदी औि अफ़्सोस ह।ै” 



 

 

 

ا  بَ ٱلَّذِي جَاءَٓ بهِۦِ مُوسَىَٰ نوُرّٗ
كِتََٰ ﴿قلُأ مَنأ أنَزَلَ ٱلأ

عَ  لنَّاسِۖۡ تجَأ ى ل ِ فوُنَ وَهُدّٗ دوُنهََا وَتخُأ لوُنهَُۥ قرََاطِيسَ تبُأ

اۖۡ   ﴾]66[كَثِيرّٗ

“कह दीबजए कक वह ककताि ककसने 

नाबजल क़ी ह,ै बजसको मूसा 

अलैबहस्सलाम लाये थे, जो लोगों के बलए 

प्रकाश तथा मागआदशआक ह,ै बजसे तुमने उन 

अलग-अलग पेपिों में िख छोडा ह,ै 

बजनको वयक्त किते हो औि िहुत सी 

िातों को छुपाते हो।” 

سَبوُهُ  بِ لِتحَأ كِتََٰ سِنتَهَُم بِٱلأ وۥُنَ ألَأ ا يلَأ هُمأ لفَرَِيقّٗ ﴿وَإنَِّ مِنأ

بِ وَيقَوُلوُنَ هُوَ مِنأ  كِتََٰ بِ وَمَا هُوَ مِنَ ٱلأ كِتََٰ مِنَ ٱلأ

 ِ ِ عِندِ ٱللََّّ ِ وَيقَوُلوُنَ عَلىَ ٱللََّّ  وَمَا هُوَ مِنأ عِندِ ٱللََّّ

لمَُونَ  كَذِبَ وَهُمأ يعَأ تِيهَُ  78ٱلأ مَا كَانَ لِبشََرٍ أنَ يؤُأ

ةَ ثمَُّ يقَوُلَ لِلنَّاسِ كُونوُاْ  مَ وَٱلنُّبوَُّ حُكأ بَ وَٱلأ كِتََٰ ُ ٱلأ ٱللََّّ

 ِ ا ل ِي مِن هوُنِ ٱللََّّ  ﴾]67[عِباَهّٗ



 

 

 

“अवश्य उनमें से ऐसा बगिोह भी है, जो 

ककताि पढ़ते हुए अपनी जीभ मोड लेता 

ह,ै ताकक तुम उसको ककताि ही का लेख 

समझो, हालाूँकक वह ककताि में से नहीं है, 

औि यह कहते भी हैं कक वह अल्लाह क़ी 

ओि से ह,ै हालाूँकक वह अल्लाह क़ी ओि से 

नहीं, वह तो जान-िूझकि अल्लाह पि झूि 

िोलते हैं। ककसी ऐसे पुरुष को, बजसे 

अल्लाह ककताि, बवज्ञान औि नुिूअत 

प्रदान किे, यह उबचत नहीं कक कफि भी 

वह लोगों से कह ेकक अल्लाह को छोडकि 

मेिे भक्त िन जाओ।” 

ا  بِ قدَأ جَاءَٓكُمأ رَسُولنُاَ يبُيَ نُِ لكَُمأ كَثِيرّٗ كِتََٰ لَ ٱلأ أٓهَأ ﴿يََٰ

ا كُ  مَّ فوُاْ عَن كَثِيرٖۚ قدَأ م ِ بِ وَيعَأ كِتََٰ فوُنَ مِنَ ٱلأ نتمُأ تخُأ

بِينٞ  بٞ مُّ ِ نوُرٞ وَكِتََٰ نَ ٱللََّّ ُ  15جَاءَٓكُم م ِ دِي بِهِ ٱللََّّ يهَأ

نَ  رِجُهُم م ِ مِ وَيخُأ
لََٰ نهَُۥ سُبلَُ ٱلسَّ وََٰ أَ مَنِ ٱتَّبعََ رِ



 

 

 

دِيهِمأ إِ  نهِۦِ وَيهَأ تِ إِلىَ ٱلنُّورِ بِإذِأ طٖ ٱلظُّلمََُٰ لىََٰ صِرََٰ

تقَِيمٖ  سأ مَسِيحُ  16مُّ َ هُوَ ٱلأ لَّقدَأ كَفرََ ٱلَّذِينَ قاَلوُٓاْ إنَِّ ٱللََّّ

يمََۚ  نُ مَرأ  ﴾]68[ٱبأ

“ह ेअह्ले ककताि! तुम्हािे पास हमािे 

िसूल (मुह़म्मद सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम) आ गये, जो िहुत सी वह िातें 

िता िह ेहैं, जो ककताि (तौिात तथा 

इन्जील) क़ी िातें तुम छुपा िह ेथे तथा 

िहुत सी िातों को छोड िह ेहैं। तुम्हािे 

पास अल्लाह क़ी ओि से ज्योबत तथा खुली 

ककताि (पबवत्र कुआआन) आ चुक़ी ह।ै 

बजसके द्वािा अल्लाह उन्हें शाबन्त का पथ 

कदखाता ह,ै जो उसक़ी प्रसन्नता का 

अनुकिण किें। तथा उन्हें अन्धकाि से, 

अपनी कृपा से प्रकाश क़ी ओि बनकाल 

लाता ह ैतथा उन्हें सीधा मागआ दशाआता ह।ै 



 

 

 

बनःसंदहे वह लोग काकफि हो गये, 

बजन्होंने कहा कक मयआम का पुत्र मसीह 

अल्लाह ह।ै” 

 अध्याचः 5 

 िसलूों पि ईमान 

हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला ने 

अपनी सृबष्ट क़ी ओि िसूलों को भेजा। 

رِينَ وَمُنذِرِينَ لِئلََّّ يكَُونَ لِلنَّاسِ عَلىَ  بشَ ِ سُلّّٗ مُّ ﴿رُّ

ُ عَزِيزًا  سُلِۚ وَكَانَ ٱللََّّ دَ ٱلرُّ  بعَأ
ةُُۢ ِ حُجَّ ٱللََّّ

ا  ﴾]69[حَكِيمّٗ

“शुभसूचक एवं सचेतकताआ िसूल िनाकि 

भेजा, ताकक लोगों के बलए कोई िहाना 

एवं अबभयोग िसूलों के (भेजने के) पश्चात 



 

 

 

न िह जाये, तथा अल्लाह तआला 

शबक्तमान एवं पूणआ ज्ञानी ह।ै” 

औि हमािा ईमान ह ैकक सिसे प्रथम िसूल 

नूह़ अलैबहस्सलाम तथा अबन्तम िसूल 

मुह़म्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम हैं। 

نآَ إِلىََٰ نوُحٖ وَٱلنَّبيِ ِ  حَيأ كَ كَمَآ أوَأ نآَ إِليَأ حَيأ نَ مِنُۢ  ۧ﴿إِنَّآ أوَأ

دِه ِۚۦ]70[﴾  بعَأ

“हमने आपक़ी ओि उसी प्रकाि वह़्य 

भेजी, बजस प्रकाि नूह़ एवं उनके िाद के 

नबियों पि भेजी थी।” 

ا كَانَ مُحَ  سُولَ ﴿مَّ كِن رَّ جَالِكُمأ وَلََٰ ن ر ِ دٌ أبَآَ أحََدٖ م ِ مَّ

ِ وَخَاتمََ ٱلنَّبيِ ِ   ﴾]71[نَِۗ  ۧٱللََّّ



 

 

 

“मुह़म्मद तुम्हािे पुरुषों में से ककसी के 

बपता नहीं हैं, िबल्क अल्लाह के िसूल तथा 

समस्त नबियों में अबन्तम हैं।” 

औि हमािा ईमान ह ैकक उनमें सिसे 

अफ़जल (सवआश्रेष्ठ) मुह़म्मद सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम हैं, कफि इब्राहीम 

अलैबहस्सलाम हैं, कफि मूसा 

अलैबहस्सलाम, कफि नूह़ अलैबहस्सलाम 

एवं ईसा बिन मयआम अलैबहस्सलाम हैं। 

इन्हीं पाूँच िसूलों का बवशेष रूप से इस 

आयत में वणआन हःै 

ناَ مِ  قهَُمأ وَمِنكَ وَمِن نُّوحٖ  ۧنَ ٱلنَّبِي ِ ﴿وَإِذأ أخََذأ نَ مِيثََٰ

هُم  ناَ مِنأ يمََۖۡ وَأخََذأ نِ مَرأ هِيمَ وَمُوسَىَٰ وَعِيسَى ٱبأ رََٰ وَإِبأ

ا  قاً غَلِيظّٗ يثََٰ  ﴾]72[7م ِ



 

 

 

“औि जि हमने समस्त नबियों से वचन 

बलया तथा आपसे तथा नूह़ से तथा 

इब्राहीम से तथा मूसा से तथा मयआम के 

पुत्र ईसा से, औि हमने उनसे पक्का वचन 

बलया।” 

औि हमािा अक़ीदा ह ैकक मयाआदा के साथ 

बवशेबषत, उबल्लबखत िसूलों क़ी शिीअतों 

के सािे फ़जायल मुह़म्मद सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम क़ी शिीअत में मौजूद हैं। 

अल्लाह तआला ने फिमायाः 

نَ  ا وَٱلَّذِيٓ ﴿شَرَعَ لكَُم م ِ ينِ مَا وَصَّىَٰ بِهۦِ نوُحّٗ ٱلد ِ

هِيمَ وَمُوسَىَٰ  رََٰ ناَ بهِِٓۦ إِبأ يأ كَ وَمَا وَصَّ نآَ إِليَأ حَيأ أوَأ

قوُاْ فِيهِۚ  ينَ وَلََ تتَفَرََّ ٓۖۡ أنَأ أقَِيمُواْ ٱلد ِ  ﴾]73[وَعِيسَىَٰ

“अल्लाह तआला ने तुम्हािे बलए वही धमआ 

बनधाआरित कि कदया है, बजसको स्थाबपत 



 

 

 

किने का उसने नूह़ अलैबहस्सलाम को 

आदशे कदया था, औि जो (प्रकाशना के 

द्वािा) हमने तेिी ओि भेज कदया ह ैतथा 

बजसका बवशेष आदशे हमने इब्राहीम तथा 

मूसा एवं ईसा (अलैबहमुस्सलाम) को कदया 

था कक धमआ को स्थाबपत िखना तथा इसमें 

फूट न डालना।” 

औि हमािा ईमान ह ैकक सभी िसूल 

मनुष्य तथा सृबष्ट थे। उनके अन्दि 

रुिूबियत (ईश्वरियता) क़ी बवशेषताओं में 

से कोई भी बवशेषता नहीं पाई जाती थी। 

अल्लाह तआला ने प्रथम िसूल नूह़ 

अलैबहस्सलाम क़ी ओि से सम्िोधन ककयाः 

ِ وَلََٓ  بَ ﴿وَلََٓ أقَوُلُ لكَُمأ عِندِي خَزَائٓنُِ ٱللََّّ غيَأ لمَُ ٱلأ  أعَأ

 ﴾]74[وَلََٓ أقَوُلُ إِن ِي مَلكَٞ 



 

 

 

“न तो मैं तुमसे यह कहता हूँ कक मेिे पास 

अल्लाह के ़िजाने हैं, न यह कक मैं पिोि 

जानता हूँ औि न यह कहता हूँ कक मैं 

फ़रिश्ता हूँ।” 

तथा अल्लाह तआला ने अबन्तम िसूल 

मुह़म्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम को 

आदशे कदया कक वह लोगों से कह दें: 

لمَُ  ِ وَلََٓ أعَأ ٓ أقَوُلُ لكَُمأ عِندِي خَزَائٓنُِ ٱللََّّ ﴿قلُ لََّ

بَ وَلََٓ أقَوُلُ لكَُمأ إِن ِي مَلكٌَۖۡ  غيَأ
 ﴾]75[ٱلأ

“न मैं तुमसे यह कहता हूँ कक मेिे पास 

अल्लाह के ़िजाने हैं, न यह कक मैं पिोि 

जानता हूँ औि न ही यह कहता हूँ कक मैं 

फ़रिश्ता हूँ।” 

औि यह भी कह दें: 



 

 

 

ا إِلََّ مَا شَاءَٓ  رًّ ََ ا وَلََ  عّٗ سِي نفَأ لِكُ لِنفَأ ٓ أمَأ ﴿قلُ لََّ

 ُۚ  ﴾]76[ٱللََّّ

“मैं स्वयं अपने नफ़्स के बलए ककसी लाभ 

का अबधकाि नहीं िखता औि न ककसी 

हाबन का, ककन्तु उतना ही, बजतना कक 

अल्लाह तआला ने चाहा हो।” 

औि यह भी कह दें: 

ا  ا وَلََ رَشَدّٗ ر ّٗ ََ لِكُ لكَُمأ  قلُأ إِن ِي  ٢1﴿قلُأ إِن ِي لََٓ أمَأ

ِ أحََدٞ وَلنَأ أجَِدَ مِن هوُنِهۦِ مُ  تحََداً لنَ يجُِيرَنِي مِنَ ٱللََّّ لأ

٢٢]77[﴾ 

“बनःसंदहे मैं तुम्हािे बलए ककसी लाभ-

हाबन का अबधकाि नहीं िखता, यह भी 

कह दीबजए कक मुझे कदाबप कोई अल्लाह 

से नहीं िचा सकता तथा मैं कदाबप उसके 



 

 

 

अबतरिक्त ककसी औि से शिण का स्थान 

नहीं पा सकता।” 

औि हमािा ईमान ह ैकक िसूल अल्लाह के 

िन्द ेथे। अल्लाह ने उन्हें रिसालत (दतूत्व) 

से सम्माबनत ककया। अल्लाह तआला ने 

उन्हें गौिव औि प्रबतष्ठा के स्थानों तथा 

प्रशंसा के प्रसंग (बसयाक) में दासत्व के 

बवशेषण से बवशेबषत ककया ह।ै चुनांचे 

प्रथम दतू नूह़ अलैबहस्सलाम के सम्िंध में 

फ़िमायाः 

ا ﴿ ا شَكُورّٗ دّٗ ناَ مَعَ نوُحٍۚ إِنَّهُۥ كَانَ عَبأ
يَّةَ مَنأ حَمَلأ ذرُ ِ

﴾]78[٣ 

“ऐ उन लोगों क़ी संतान, बजनको हमने 

नूह़ अलैबहस्सलाम के साथ (नाव में) 



 

 

 

सवाि ककया था! बनःसंदहे वह अत्यबधक 

कृतज्ञ भक्त था।” 

औि सिसे अबन्तम िसूल मुह़म्मद 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम के िािे में 

फिमायाः 

دِهۦِ لِيكَُونَ  قاَنَ عَلىََٰ عَبأ فرُأ
لَ ٱلأ ﴿تبَاَرَكَ ٱلَّذِي نزََّ

لمَِينَ نذَِيرًا1]7٩[﴾ عََٰ  لِلأ

“अत्यंत शुभ ह ैवह (अल्लाह तआला) 

बजसने अपने भक्त पि फु़काआन (कुआआन) 

अवतरित ककया, ताकक वह जगत के बलए 

सतकआ  किने वाला िन जाए।” 

तथा अन्य िसूलों के सम्िंध में फ़िमायाः 

قوُبَ أوُْلِي  قَ وَيعَأ حََٰ هِيمَ وَإسِأ رََٰ دنَآَ إِبأ كُرأ عِبََٰ ﴿وَٱذأ

رِ ]80[﴾ صََٰ بَأ دِي وَٱلۡأ يَأ  ٱلۡأ



 

 

 

“तथा हमािे भक्तों इब्राहीम, इस्ह़ाक एवं 

याकूि को भी याद किो, जो हाथों एवं 

आूँखों वाले थे।” 

ابٌ 17]81[﴾ دِۖۡ إنَِّهُٓۥ أوََّ يَأ دنَاَ هاَوۥُهَ ذاَ ٱلۡأ كُرأ عَبأ  ﴿وَٱذأ

“तथा हमािे भक्त दाऊद को याद किें, जो 

अत्यंत शबक्तशाली थे। बनःसंदहे वह िहुत 

ध्यानमग्न थे।” 

ناَ لِداَ ابٌ ﴿وَوَهَبأ دُ إِنَّهُٓۥ أوََّ عبَأ
مَ ٱلأ نَۚ نعِأ مََٰ وۥُهَ سُلَيأ

﴾]8٣]٢0 

“तथा हमने दाऊद को सुलैमान नामी पुत्र 

प्रदान ककया, जो अबत उत्तम भक्त था तथा 

अत्यबधक ध्यान लगाने वाला था।” 

औि मयआम के पुत्र ईसा के सम्िंध में 

फिमायाः 



 

 

 

بنَِيٓ ﴿إنِأ هُوَ إِلََّ  هُ مَثلَّّٗ ل ِ نََٰ هِ وَجَعلَأ ناَ عَليَأ عمَأ دٌ أنَأ  عَبأ

ءِيلَ 5٩]8٣[﴾ ٓ رََٰ  إسِأ

“वह तो हमािे ऐसे भक्त थे, बजनपि हमने 

उपकाि ककया तथा उसे िनी इस्राईल के 

बलए बनशानी िनाया।” 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

ने मुह़म्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम 

पि दतूत्व का बसलबसला समाप्त कि कदया 

तथा आपको सम्पूणआ मानवता के बलए 

िसूल िनाकि भेजा। अल्लाह तआला ने 

फ़िमायाः 

كُمأ جَمِيعاً ٱلَّذِي  ِ إِليَأ أٓيَُّهَا ٱلنَّاسُ إِن ِي رَسُولُ ٱللََّّ ﴿قلُأ يََٰ

يِۦ لهَُۥ مُ  هَ إِلََّ هُوَ يحُأ
ضِۖۡ لََٓ إِلََٰ رَأ تِ وَٱلۡأ وََٰ كُ ٱلسَّمََٰ لأ

ِ ٱلَّذِي   وَيمُِيتُۖۡ فَ  ي  مُ ِ ِ ٱلۡأ ِ وَرَسُولِهِ ٱلنَّبِي  امِنوُاْ بِٱللََّّ



 

 

 

تدَوُنَ  تِهۦِ وَٱتَّبعِوُهُ لعَلََّكُمأ تهَأ ِ وَكَلِمََٰ مِنُ بِٱللََّّ يؤُأ

158]84[﴾ 

“आप कह दीबजए कक ऐ लोगो! मैं तुम सि 

क़ी ओि अल्लाह का भेजा हुआ हूँ (अथाआत 

उसका िसूल हूँ), बजसके बलए आकाशों 

एवं धिती का िाजत्व है, उसके अबतरिक्त 

कोई भी उपासना के योग्य नहीं, वही 

जीवन प्रदान किता ह ैतथा वही मृत्यु दतेा 

ह,ै इसबलए अल्लाह पि तथा उसके उम्मी 

(बनििि, अनपढ़) दतू पि, जो अल्लाह 

औि उसके सभी कलाम पि ईमान िखते 

हैं, उनका अनुसिण किो, ताकक तुम सत्य 

मागआ पा जाओ।” 

औि हमािा ईमान ह ैकक मुह़म्मद 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम क़ी शिीअत 



 

 

 

ही दीने इस्लाम (इस्लाम धमआ) ह,ै बजसे 

अल्लाह तआला ने अपने िन्दों के बलए 

पसंद ककया ह।ै अतः ककसी से इस दीन के 

अबतरिक्त कोई दीन किूल नहीं किेगा। 

अल्लाह तआला ने फ़िमायाः 

مُِۗ ]85[﴾ لََٰ سأ ِ ِ ٱلۡأ ينَ عِندَ ٱللََّّ  ﴿إنَِّ ٱلد ِ

“बनःसंदहे, अल्लाह के पास इस्लाम ही 

धमआ ह।ै” 

مَ يئَسَِ ٱلَّذِينَ كَفرَُواْ مِن هِينكُِمأ  يوَأ هُمأ  ﴿ٱلأ شَوأ فلََّ تخَأ

كُمأ  تُ عَليَأ مَمأ تُ لكَُمأ هِينكَُمأ وَأتَأ مَلأ مَ أكَأ يوَأ نِۚ ٱلأ شَوأ وَٱخأ

اۚ  مَ هِينّٗ لََٰ سأ ِ يتُ لكَُمُ ٱلۡأ َِ مَتِي وَرَ  ﴾]86[نعِأ

“आज मैंने तुम्हािे बलए तुम्हािे धमआ को 

पूिा कि कदया तथा तुमपि अपनी 



 

 

 

अनुकम्पा पूिी कि दी एवं तुम्हािे बलए 

इस्लाम धमआ को पसंद कि बलया।” 

هُ وَهُوَ فِي  بلََ مِنأ ا فلَنَ يقُأ مِ هِينّٗ لََٰ سأ ِ رَ ٱلۡأ تغَِ غَيأ ﴿وَمَن يبَأ

سِرِينَ  خََٰ خِٓرَةِ مِنَ ٱلأ  ﴾]87[85ٱلۡأ

“तथा जो व्यबक्त इस्लाम के अबतरिक्त 

ककसी अन्य धमआ क़ी खोज किे, उसका धमआ 

कदाबप मान्य नहीं होगा तथा वह पिलोक 

में िबतग्रस्तों में होगा।” 

हमािा अक़ीदा ह ैकक जो इस्लाम धमआ के 

अबतरिक्त ककसी अन्य धमआ जैसे यहकदयत 

अथवा नसिाबनयत आकद को स्वीकाि 

योग्य समझे, वह काकफ़ि ह।ै उसे तौिा 

किने के बलए कहा जायेगा। यकद वह तौिा 

कि ले, तो िीक ह,ै नहीं तो धमआत्यागी होने 



 

 

 

के कािण कत्ल ककया जाएगा। क्योंकक वह 

कुआआन को झुिलाने वाला ह।ै 

हमािा यह भी अक़ीदा ह ैकक बजस व्यबक्त 

ने मुह़म्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम 

क़ी रिसालत या आपके सम्पूणआ मानवता 

क़ी ओि दतू िनकि आने का इन्काि ककया, 

उसने सभी िसूलों के साथ कुफ़्र ककया, यहाूँ 

तक कक उस िसूल का भी, बजसके 

अनुकिण तथा बजसपि ईमान का उसे 

दावा ह।ै क्योंकक अल्लाह तआला ने 

फ़िमायाः 

سَلِينَ 105]88[﴾ مُرأ مُ نوُحٍ ٱلأ  ﴿كَذَّبتَأ قوَأ

“नूह़ (अलैबहस्सलाम) क़ी कौम ने िसूलों 

को झुिलाया।” 



 

 

 

इस पबवत्र आयत ने उन्हें सािे िसूलों को 

झुिलाने वाला िहिाया, ह़ालाूँकक नूह़ 

अलैबहस्सलाम से पूवआ कोई िसूल नहीं 

गुजिा। अल्लाह तआला ने दसूिी जगह 

फ़िमायाः 

ِ وَ  فرُُونَ بِٱللََّّ رُسُلِهۦِ وَيرُِيدوُنَ أنَ ﴿إنَِّ ٱلَّذِينَ يكَأ

ضٖ  مِنُ بِبعَأ ِ وَرُسُلِهۦِ وَيقَوُلوُنَ نؤُأ نَ ٱللََّّ قوُاْ بيَأ يفُرَ ِ

لِكَ سَبِيلًّ 
نَ ذََٰ ضٖ وَيرُِيدوُنَ أنَ يتََّخِذوُاْ بيَأ فرُُ بِبعَأ وَنكَأ

فِرِينَ  150 كََٰ ناَ لِلأ تدَأ اۚ وَأعَأ فِرُونَ حَق ّٗ كََٰ ئِكَ هُمُ ٱلأ
ٓ أوُْلََٰ

ا مُّ  ا عَذاَبّٗ  ﴾]89[151هِينّٗ

“जो लोग अल्लाह तआला तथा उसके 

िसूलों के प्रबत अबवश्वास िखते हैं औि 

चाहते हैं कक अल्लाह तथा उसके िसूलों के 

मध्य अलगाव किें औि कहते हैं कक हम 

कुछ को मानते हैं औि कुछ को नहीं मानते 

एवं इसके िीच िास्ता िनाना चाहते हैं, 



 

 

 

बवश्वास किो कक यह सभी लोग अस्ली 

काकफ़ि हैं। औि काकफ़िों के बलए हमने 

अत्यबधक किोि यातनायें तैयाि कि िखी 

हैं।” 

औि हम ईमान िखतें हैं कक मुह़म्मद 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम के िाद कोई 

निी नहीं। अतः आपके िाद बजस ककसी ने 

निूअत का दावा ककया या निूअत के 

दावेदाि क़ी पुबष्ट क़ी, वह काकफ़ि ह।ै 

क्योंकक वह अल्लाह तआला औि उसके 

िसूल सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम को एवं 

मुसलमानों के इजमा (एकमत) को 

झुिलाने वाला ह।ै 

औि हम ईमान िखते हैं कक आपके कुछ 

सत्य मागआ पि चलने वाले ़िलीफे़ 



 

 

 

(़ि़ुलफ़ाये िाशेदीन) हैं। उन्होंने उम्मत को 

आपके िाद ज्ञान, दअवत तथा शासन-

प्रशासन के मामले में प्रबतबनबधत्व प्रदान 

क़ी। औि हम इस पि भी ईमान िखते हैं 

कक ़ि़ुलफ़ा में सिसे अफ़्जल औि 

ब़िलाफ़त के सिसे ह़कदाि अिू िक्र 

िबजयल्लाहु अन्हु हैं, कफि उमि बिन 

़ित्ताि िबजयल्लाहु अन्हु, कफि उस्मान 

बिन अफ़्फ़ान िबजयल्लाहु अन्हु, कफि अली 

बिन अिी ताबलि िबजयल्लाहु अन्हु। 

मयाआदा में बजस तिह उनक़ी ततीि िही, 

उसी क्रमानुसाि वह ब़िलाफ़त के 

अबधकािी भी हुए। अल्लाह तआला का 

कोई काम बह़क्मत से ़िाली नहीं होता। 

इसबलए उसक़ी शान से यह िात िहुत पिे 



 

 

 

ह ैकक वह ़िैरुल कुरून (सिसे उत्तम 

जमाना) में ककसी उत्तम तथा ब़िलाफ़त के 

अबधक अबधकाि िखने वाले व्यबक्त क़ी 

उपबस्थबत में ककसी अन्य व्यबक्त को 

मुसलमानों पि आच्छाकदत किता। 

औि हमािा ईमान ह ैकक उपिोक्त ़ि़ुलफ़ा 

में मफ़्जूल (अपेिाकृत मयाआदा में कम) 

़िलीफ़ा में ऐसी बवबशष्टता पाई जा सकती 

ह,ै बजसमें वह अपने से अफ़्जल से शे्रष्ठ हो, 

लेककन इसका यह अथआ कदाबप नहीं ह ैकक 

वह अपने से अफ़्जल ़िलीफ़ा से हि बवषय 

में प्रधानता िखते हैं, क्योंकक प्रधानता के 

कािण अनेक तथा बवबभन्न प्रकाि के होते 

हैं। 



 

 

 

औि हमािा ईमान ह ैकक यह उम्मत अन्य 

उम्मतों से उत्तम ह ैतथा अल्लाह के यहाूँ 

इसक़ी इज़्जत एवं प्रबतष्ठा अबधक ह।ै 

अल्लाह तआला ने फ़िमायाः 

مُرُونَ  رِجَتأ لِلنَّاسِ تأَأ ةٍ أخُأ رَ أمَُّ ﴿كُنتمُأ خَيأ

مِنوُنَ  مُنكَرِ وَتؤُأ نَ عَنِ ٱلأ هَوأ رُوفِ وَتنَأ مَعأ بِٱلأ

 ِِۗ  ﴾]90[بِٱللََّّ

“तुम सवआश्रेष्ठ उम्मत हो, जो लोगों के बलए 

पैदा क़ी गयी ह ैकक तुम सत्कमों का आदशे 

दतेे हो औि कुकमों से िोकते हो औि 

अल्लाह तआला पि ईमान िखते हो।” 

औि हम ईमान िखते हैं कक उम्मत में 

सिसे उत्तम सह़ािा ककिाम िबजयल्लाहु 



 

 

 

अन्हुम थे, कफि तािेईन औि कफि तिा-

तािेईन िह़मेहुमुल्लाह। 

औि हमािा ईमान ह ैकक इस उम्मत में से 

एक जमाअत बवजयी िनकि सदवै सत्य 

पि काय िहगेी। उनका बविोध किने वाला 

या उन्हें रुस्वा किने वाला कोई व्यबक्त 

उनका कुछ नहीं बिगाड सकेगा, यहाूँ तक 

कक अल्लाह का हुक्म आ जाय।  

सह़ािा ककिाम िबजयल्लाहु अन्हुम के िीच 

जो मतभेद हुए, उनके सम्िन्ध में हमािा 

बवश्वास यह ह ैकक वह इजबतहादी मतभेद 

थे। अतः उनमें से जो सही कदशा को पहुूँच 

पाये, उनके बलए दोहिा अज्र ह ैऔि जो 

सही कदशा को नहीं पहुूँच पाये, उनके बलए 

एक अज्र ह ैतथा उनक़ी भूल िमायोग्य ह।ै 



 

 

 

हमें इस पि भी बवश्वास ह ैकक उनक़ी 

अबप्रय िातों क़ी आलोचना किने से पूणआतः 

िचना अबनवायआ ह।ै केवल उनक़ी उत्तम 

िातों क़ी प्रशंसा किनी चाबहए बजसके वह 

ह़कदाि हैं। तथा उनमें से हिेक के सम्िन्ध 

में हमें अपने कदलों को वैि एवं कपट से 

पबवत्र िखना चाबहए, क्योंकक उनक़ी शान 

में अल्लाह तआला का कथन हःै 

تلََۚ  حِ وَقََٰ
فَتأ لِ ٱلأ نأ أنَفقََ مِن قبَأ توَِي مِنكُم مَّ ﴿لََ يسَأ

تلَوُاْۚ  دُ وَقََٰ نَ ٱلَّذِينَ أنَفقَوُاْ مِنُۢ بعَأ ظَمُ هرََجَةّٗ م ِ ئِكَ أعَأ
ٓ أوُْلََٰ

نىََٰۚ  حُسأ
ُ ٱلأ  ﴾]91[وَكُلّ ّٗ وَعَدَ ٱللََّّ

“तुममें से बजन लोगों ने बवजय से पूवआ 

अल्लाह के मागआ में खचआ ककया तथा 

धमआयुध्द ककया, वह (दसूिों के) समतुल्य 

नहीं, अबपतु उनसे अत्यंत उच्च पद के हैं, 



 

 

 

बजन्होंने बवजय के पश्चात दान ककया तथा 

धमआयुध्द ककया। हाूँ, भलाई का वचन तो 

अल्लाह तआला का उनसि से ह।ै” 

तथा हमािे सम्िन्ध में अल्लाह तआला का 

कथन हःै 

فِرأ لنَاَ  دِهِمأ يقَوُلوُنَ رَبَّنَا ٱغأ ﴿وَٱلَّذِينَ جَاءُٓو مِنُۢ بعَأ

علَأ فِي  نِ وَلََ تجَأ يمََٰ ِ نِناَ ٱلَّذِينَ سَبقَوُناَ بِٱلۡأ وََٰ خأ وَلِِۡ

حِيمٌ  لَّذِينَ ءَامَنوُاْ رَبَّنآَ إِنَّكَ رَءُوفٞ رَّ  ل ِ
قلُوُبِناَ غِلّ ّٗ

10]92[﴾ 

“तथा (उनके बलए) जो उनके पश्चात आयें, 

जो कहेंगे कक ह ेहमािे प्रभु! हमें िमा कि 

द ेतथा हमािे उन भाईयों को भी, जो 

हमसे पूवआ ईमान ला चुके हैं तथा ईमान 

वालों के िािे में हमािे हृदय में कपट (एवं 



 

 

 

शत्रुता) न डाल। ह ेहमािे प्रभु! बनःसंदहे तू 

प्रेम एवं दया किने वाला ह।ै” 

 अध्यायः 6 

 कयामत (महाप्रलय) पि ईमान 

हमािा ईमान आब़िित के कदन पि ह।ै वह 

कयामत का कदन ह।ै उसके पश्चात कोई 

कदन नहीं। उस कदन अल्लाह तआला लोगों 

को दोिािा जीबवत किके उिायेगा। कफि 

या तो वे सदवै के बलए स्वगआ में िहेंगे, जहाूँ 

अच्छी-अच्छी चीजें होंगी या निक में, 

जहाूँ किोि यातनायें होंगी। 

हमािा ईमान मृत्यु के पश्चात मुदों को 

जीबवत ककये जाने पि ह।ै अथाआत इस्राफ़़ील 

अलैबहस्सलाम जि दोिािा सूि फूकें गे, तो 



 

 

 

अल्लाह तआला तमाम मुदों को जीबवत 

कि दगेा। 

تِ وَمَن  وََٰ ورِ فصََعِقَ مَن فِي ٱلسَّمََٰ ﴿وَنفُِخَ فِي ٱلصُّ

رَىَٰ فإَذِاَ  ُۖۡ ثمَُّ نفُِخَ فِيهِ أخُأ ضِ إِلََّ مَن شَاءَٓ ٱللََّّ رَأ فِي ٱلۡأ

 ﴾]93[68هُمأ قِياَمٞ ينَظُرُونَ 

“तथा जि निचसंघा में फूूँ क मािी जायेगी, 

तो जो लोग आकाशों एवं धिती में हैं, सि 

िेहोश होकि बगि पडेंगे, पिन्तु वह बजसे 

अल्लाह चाह,े कफि पुनः निचसंघा में फूूँ क 

मािी जायेगी, तो सि तुिन्त खडे होकि 

दखेने लग जायेंगे।” 

अि लोग अपनी-अपनी कब्रों से उिकि 

संसाि के प्रभु क़ी ओि जायेंगे। उस समय 

वह नंगे पाूँव बिना जूतों के, नंगे िदन 

बिना कपडों के एवं बिना ़ितनों के होंगे। 



 

 

 

 إِنَّا كُنَّا 
ۚٓ ناَ داً عَليَأ قٖ نُّعِيدهُُۚۥ وَعأ لَ خَلأ نآَ أوََّ

﴿كَمَا بدَأَأ

عِلِينَ 10٤]٩٤[﴾  فََٰ

“बजस प्रकाि हमने (संसाि को) पहले पैदा 

ककया था, उसी प्रकाि दोिािा पैदा कि 

देंगे। यह हमािा वादा है, हम ऐसा अवश्य 

किने वाले हैं।” 

औि हमािा ईमान नामए-आमाल 

(कमआपत्र) पि भी ह ैकक वह दायें हाथ में 

कदया जायेगा या पीछे क़ी ओि से िायें 

हाथ में। 

ا مَنأ أوُتِيَ كِتََٰ  فَ يحَُاسَبُ  7بَهُۥ بِيمَِينهِۦِ ﴿فأَمََّ فسََوأ

ا  ا يسَِيرّٗ ا 8حِسَابّٗ رُورّٗ لِهۦِ مَسأ ٓ أهَأ ا  ٩وَيَنقلَِبُ إِلىََٰ وَأمََّ

رِهۦِ  بهَُۥ وَرَاءَٓ ظَهأ عُواْ  10مَنأ أوُتِيَ كِتََٰ فَ يدَأ فسََوأ

ا  لَىَٰ سَعِيرًا  11ثبُوُرّٗ  ﴾]95[1٢وَيصَأ



 

 

 

“तो बजसका कमआपत्र उसके दायें हाथ में 

कदया जायेगा, उससे सिल बह़साि बलया 

जायेगा तथा वह अपने घि वालों में प्रसन्न 

होकि लौटेगा। तथा बजसका कमआपत्र पीि 

के पीछे से कदया जायेगा, वह मृत्यु को 

पुकािेगा तथा भडकती हुई आग में डाल 

कदया जायेगा।” 

هُ  نََٰ زَمأ نٍ ألَأ مَ  ﴿وَكُلَّ إِنسََٰ رِجُ لهَُۥ يوَأ ئرَِهُۥ فِي عُنقُِهِۡۦۖ وَنخُأ
ٓ طََٰ

هُ مَنشُورًا  قىََٰ ا يلَأ بّٗ مَةِ كِتََٰ قِيََٰ بَكَ كَفىََٰ  1٣ٱلأ
رَأأ كِتََٰ ٱقأ

ا كَ حَسِيبّٗ مَ عَليَأ يوَأ سِكَ ٱلأ  ﴾]96[1٤بِنفَأ

“तथा हमने हिेक मनुष्य के भाग्य को 

उसके गले में डाल कदया ह ैतथा महाप्रलय 

के कदन हम उसके कमआपत्र को बनकालेंगे, 

बजसे वह अपने ऊपि खुला हुआ दखेेगा। 

लो, स्वयं ही अपना कमआपत्र पढ़ लो। आज 



 

 

 

तो तूम स्वयं ही अपना बनणआय किने को 

काफ़़ी हो।” 

तथा हम तुले (मवाजीन) पि भी ईमान 

िखते हैं, जो कयामत के कदन स्थाबपत 

ककये जायेंगे। कफि ककसी पि कोई 

अत्याचाि नहीं होगा।” 

ا يرََهُۥ  رّٗ ةٍ خَيأ قاَلَ ذرََّ مَلأ مِثأ مَلأ  7﴿فمََن يعَأ وَمَن يعَأ

ا يرََهُۥ  ةٖ شَر ّٗ قاَلَ ذرََّ  ﴾]97[8مِثأ

“तो बजसने कण भि भी नेक़ी क़ी होगी, 

वह उसको दखे लेगा तथा बजसने कण भि 

भी िुिाई क़ी होगी, वह उसे दखे लेगा।” 

لِحُونَ  مُفأ ئِكَ هُمُ ٱلأ
ٓ زِينهُُۥ فأَوُْلََٰ  10٢﴿فمََن ثقَلُتَأ مَوََٰ

ئِكَ ٱلَّذِينَ خَسِرُوٓاْ أنَفسَُهُمأ 
ٓ زِينهُُۥ فأَوُْلََٰ وَمَنأ خَفَّتأ مَوََٰ

لِدوُنَ  فحَُ وُجُوهَهُمُ ٱلنَّارُ وَهُمأ  10٣فِي جَهَنَّمَ خََٰ تلَأ

لِحُونَ   ﴾]98[10٤فِيهَا كََٰ



 

 

 

“बजनके तिाजू का पलडा भािी हो गया, 

वे तो नजात पाने वाले हो गये। तथा 

बजनके तिाजू का पल्डा हल्का िह गया, ये 

हैं वे, बजन्होंने अपनी हाबन स्वयं कि ली, 

जो सदवै के बलए निक में चले गये। उनके 

मुखों को आग झुलसाती िहगेी। वे वहाूँ 

कुरूप िने हुए होंगे।” 

ثاَلِهَاۖۡ وَمَن جَاءَٓ  رُ أمَأ حَسَنةَِ فلَهَُۥ عَشأ ﴿مَن جَاءَٓ بِٱلأ

لمَُونَ  لهََا وَهُمأ لََ يظُأ ٓ إِلََّ مِثأ زَىَٰ ي ِئةَِ فلََّ يجُأ بِٱلسَّ

160]99[﴾ 

“जो व्यबक्त पुण्य का कायआ किेगा, उसे 

उसके दस गुना बमलेंगे। तथा जो कुकमआ 

किेगा, उसे उसके समान दण्ड बमलेगा, 

तथा उन लोगों पि अत्यताचाि न होगा।” 



 

 

 

हम सुमहान अबभस्ताव (शफ़ाअते उज़्मा) 

पि ईमान िखते हैं, जो िसूलुल्लाह 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम के बलए ़िास 

ह।ै जि लोग असहनीय दःुख एवं कष्ट में 

ग्रस्त होंगे, तो पहले आदम अलैबहस्सलाम 

के पास, कफि नूह़ अलैबहस्सलाम के पास, 

कफि इब्राहीम अलैबहस्सलाम के पास, कफि 

मूसा अलैबहस्सलाम के पास, कफि ईसा 

अलैबहस्सलाम के पास औि अन्त में 

मूह़म्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम के 

पास जायेंगे, तो आप अल्लाह क़ी आज्ञा से 

उसके समि बसफ़ारिश किेंगे, ताकक वह 

अपने िन्दों के दिबमयान फै़स्ला कि द।े 

औि हमािा ईमान ह ैकक मोबमन अपने 

गुनाहों के कािण निक में प्रवेश कि 



 

 

 

जायेंगे, तो वहाूँ से उन्हें बनकालने के बलए 

भी अबभस्ताव होगा तथा उसका सम्मान 

निी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम औि 

आपके अबतरिक्त अन्यों (जैसे अबम्िया, 

ईमान वालों एवं फ़रिश्तों) को भी प्राप्त 

होगा। 

औि हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला 

मोबमनों में से कुछ लोगों को बिना 

अबभस्ताव के केवल अपनी दया एवं 

अनुकम्पा के आधाि पि निक से 

बनकालेगा। 

हम प्यािे निी सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम के ह़ौज पि भी ईमान िखते हैं। 

उसका पानी दधू से िढ़कि सफे़द, शहद से 

ज़्यादा मीिा तथा कस्तूिी से िढ़कि 



 

 

 

सुगबन्धत होगा। उसक़ी लम्िाई एवं 

चौडाई एक मास क़ी यात्रा के समान 

होगी। तथा उसके आि़िोिे (पानी पीने के 

प्याले) सुन्दिता एवं अबधकता में आसमान 

के तािों क़ी तिह होंगे। आपके ईमान वाले 

उम्मती वहाूँ से पानी बपयेंगे। बजसने वहाूँ 

से एक िाि पी बलया, उसे कभी प्यास 

नहीं लगेगी। 

हमािा ईमान ह ैकक निक पि पुलबसिात 

क़ी स्थापना होगी। लोग अपने कमों के 

अनुसाि उस पि से गुजिेंगे। पहली श्रेणी के 

लोग बिजली क़ी तिह गुजि जायेंगे, कफि 

क्रमानुसाि कुछ हवा क़ी सी तेजी से, कुछ 

पबियों क़ी तिह तथा कुछ तेज दौडने 

वाले पुरुषों क़ी तिह गुजिेंगे। औि निी 



 

 

 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम पुलबसिात 

पि खडे होकि दआु माूँग िह ेहोंगेः ऐ 

अल्लाह! इन्हें सुिबित िख! इन्हें सुिबित 

िख! यहाूँ तक कक जि लोगों के कमआ बववश 

हो जायेंगे, तो वह पटे के िल िेंगते हुए 

गुजिेंगे। औि पुलबसिात क़ी दोनों ओि 

कंुबडयाूँ लटक़ी होंगी, बजनके सम्िन्ध में 

आदशे होगा, उन्हें पकड लेंगी। कुछ लोग 

उनक़ी ़ििाशों से जतमी होकि मुबक्त पा 

जायेंगे तथा कुछ लोग जहन्नम में बगि 

पडेंगे। 

ककताि तथा सुन्नत में उस कदन क़ी जो 

सूचनाएं एवं कष्टदायक यातनायें 

उबल्लबखत हैं, उन सि पि हमािा ईमान 



 

 

 

ह।ै अल्लाह तआला अनमें हमािी सहायता 

किे! 

हमािा ईमान ह ैकक निी किीम 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम जन्नबतयों के 

स्वगआ में प्रवेश के बलए अबभस्ताव किेंगे, 

जो आप सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम के 

साथ ़िास होगा। 

जन्नत एवं जहन्नम (स्वगआ-निक) पि भी 

हमािा ईमान ह।ै जन्नत नेमतों का वह घि 

ह,ै बजसे अल्लाह तआला ने पिहजेगाि 

मोबमनों के बलए तैयाि ककया ह,ै उसमें 

ऐसी-ऐसी नेमतें हैं, जो न ककसी आूँख ने 

दखेी ह,ै न ककसी कान ने सुनी ह ैऔि न 

ककसी मनुष्य के कदल में उनका तयाल ही 

आया ह।ै 



 

 

 

ينُٖ جَزَاءَُٓۢ  ةِ أعَأ ن قرَُّ فِيَ لهَُم م ِ آ أخُأ سٞ مَّ لمَُ نفَأ ﴿فلََّ تعَأ

مَلوُنَ   ﴾]100[بمَِا كَانوُاْ يعَأ

“कोई नफ़्स नहीं जानता, जो कुछ हमने 

उनक़ी आूँखों क़ी िंडक उनके बलए छुपा 

िखी ह।ै वह जो कुछ किते थे यह उसका 

िदला ह।ै” 

तथा जहन्नम करिन यातना का वह घि है, 

बजसे अल्लाह तआला ने काकफ़िों तथा 

अत्याचारियों के बलए तैयाि कि िखा ह।ै 

वहाूँ ऐसी भयानक यातना है, बजसका 

कभी कदल में खटका भी नहीं हुआ। 

لِمِينَ ناَرًا أحََاطَ بهِِمأ سُرَاهِقهَُاۚ وَإِن 
ناَ لِلظََّٰ تدَأ ﴿إِنَّآ أعَأ

تغَِيثوُ سَ يسَأ وُجُوهَۚ بِئأ وِي ٱلأ لِ يشَأ مُهأ اْ يغُاَثوُاْ بمَِاءٖٓ كَٱلأ

تفَقَاً   ﴾]101[٢٩ٱلشَّرَابُ وَسَاءَٓتأ مُرأ



 

 

 

“अत्याचारियों के बलए हमने वह आग 

तैयाि कि िखी ह,ै बजसक़ी परिबध उन्हें 

घेि लेगी। यकद वे आतआनाद किेंगे, तो 

उनक़ी सहायता उस पानी से क़ी जायेगी, 

जो तलछट जैसा होगा, जो चेहिे भून दगेा, 

िडा ही िुिा पानी ह ैतथा िडा िुिा 

बवश्राम स्थल (निक) ह।ै” 

तथा स्वगआ औि निक इस समय भी मौजूद 

हैं एवं वे सदवै िहेंगे। कभी नाश नहीं होंगे। 

هُ جَنََّٰ  خِلأ ا يدُأ لِحّٗ مَلأ صََٰ ِ وَيعَأ مِنُۢ بِٱللََّّ تٖ ﴿وَمَن يؤُأ

سَنَ  اۖۡ قدَأ أحَأ لِدِينَ فِيهَآ أبَدَّٗ رُ خََٰ هََٰ نَأ تهَِا ٱلۡأ رِي مِن تحَأ تجَأ

قاً  ُ لهَُۥ رِزأ  ﴾]102[11ٱللََّّ

“तथा जो व्यबक्त अल्लाह पि ईमान लाये 

तथा सत्कमआ किे, अल्लाह उसे ऐसे स्वगआ में 

प्रवेश कि दगेा, बजसके नीचे नहिें प्रवाबहत 



 

 

 

हैं, बजसमें वे सदवै-सदवै िहेंगे। बनःसंदहे 

अल्लाह ने उसे सवोत्तम जीबवका प्रदान 

कि िखी ह।ै” 

فِرِينَ وَأعََدَّ لهَُمأ سَعِيرًا  كََٰ َ لعَنََ ٱلأ لِدِينَ  6٤﴿إنَِّ ٱللََّّ خََٰ

ا  ا وَلََ نصَِيرّٗ اۖۡ لََّ يجَِدوُنَ وَلِي ّٗ مَ تقُلََّبُ  65فِيهَآ أبَدَّٗ يوَأ

ناَ وُجُو َ وَأطََعأ ناَ ٱللََّّ تنَآَ أطََعأ ليَأ هُهُمأ فِي ٱلنَّارِ يقَوُلوُنَ يََٰ

سُولََ۠   ﴾]103[66ٱلرَّ

“अल्लाह ने काकफ़िों पि बधक्काि भेजी ह ै

तथा उनके बलए भडकती हुई अबग्न तैयाि 

कि िखी ह,ै बजसमें वे सदवै िहेंगे, वह 

कोई पिधि एवं सहायता किने वाला न 

पायेंगे। उस कदन उनके मुख आग में उल्टे-

पल्टे जायेंगे। (पश्चाताप तथा खेद से) कहेंगे 

कक काश! हम अल्लाह तथा िसूल क़ी 

आज्ञा पालन किते!” 



 

 

 

तथा हम उन लोगों के स्वगआ में जाने क़ी 

गवाही दतेे हैं, बजनके बलए ककताि एवं 

सुन्नत में नाम लेकि या बवशेषतायें 

िताकि स्वगआ क़ी गवाही दी गयी ह।ै 

बजनका नाम लेकि स्वगआ क़ी गवाही दी 

गई ह,ै उनमें अिू िक्र, उमि, उस्मान एवं 

अली िबजयल्लाहु अन्हुम आकद शाबमल हैं, 

बजन्हें निी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने 

जन्नती िताया ह।ै 

बवशेषता के आधाि पि स्वगआ क़ी गवाही 

दनेे का उदाहिण, हिेक मोबमन औि 

मुत्तक़ी (संयमी) के बलए स्वगआ क़ी 

शुभसूचना ह।ै 



 

 

 

हम उनसि लोगों के नािक़ीय होने क़ी 

गवाही दतेे हैं, बजनका नाम लेकि या 

अवगुण ियान किके ककताि एवं सुन्नत ने 

उन्हें नािक़ीय घोबषत ककया ह।ै जैसे अिू 

लहि, अम्र बिन लुह़ ैअल्-़ि़ुजाई आकद। 

तथा अवगुणों के आधाि पि निक क़ी 

गवाही दनेे का उदाहिण, हि काकफ़ि, 

मुबश्रक अथवा मुनाकफ़क (द्वयवादी) के 

बलए निक क़ी गवाही दनेा ह।ै 

औि हम कब्र क़ी बवपबत्त एवं पिीिा 

अथाआत मैबयत से उसके प्रभु, उसके दीन 

तथा उसके निी के िािे में पूछे जाने वाले 

प्रश्नों पि भी ईमान िखते हैं। 



 

 

 

ةِ  ﴿يثُبَ ِتُ  حَيوََٰ لِ ٱلثَّابتِِ فِي ٱلأ قوَأ ُ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُاْ بِٱلأ ٱللََّّ

 ُ علَُ ٱللََّّ لِمِينَۚ وَيفَأ
ُ ٱلظََّٰ خِٓرَةِۖۡ وَيضُِلُّ ٱللََّّ ياَ وَفِي ٱلۡأ ٱلدُّنأ

 ﴾]104[٢7مَا يشََاءُٓ 

“अल्लाह तआला ईमानदािों को पक्क़ी िात 

पि दढृ़ िखता ह ैसांसरिक जीवन में भी 

तथा पिलोककक जीवन में भी। तथा 

अल्लाह तआला अन्याय किने वालों को 

भटका दतेा ह।ै औि अल्लाह तआला जो 

चाहता ह,ै किता ह।ै” 

मोबमन तो कहगेा कक मेिा प्रभु अल्लाह, 

मेिा दीन इस्लाम तथा मेिे निी मुह़म्मद 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम हैं। पिन्तु, 

काकफ़ि औि मुनाकफ़क उत्ति देंगे कक मैं 

नहीं जानता, मैं तो लोगों को जो कुछ 

कहते हुए सुनता था वही, कह दतेा था! 



 

 

 

हमािा ईमान ह ैकक कब्र में मोबमनों को 

नेमतों से सम्माबनत ककया जायेगा। 

كُمُ  مٌ عَليَأ ئكَِةُ طَي ِبِينَ يقَوُلوُنَ سَلََٰ
ٓ مَلََٰ هُمُ ٱلأ ﴿ٱلَّذِينَ تتَوََفَّىَٰ

مَلوُنَ ٱهأ  جَنَّةَ بمَِا كُنتمُأ تعَأ  ﴾]105[٣٢خُلوُاْ ٱلأ

“वे बजनके प्राण कफ़िश्ते ऐसी अवस्था में 

बनकालते हैं कक वह स्वच्छ तथ पबवत्र हों, 

कहते हैं कक तुम्हािे बलए शाबन्त ही शाबन्त 

ह,ै अपने उन कमों के िदले स्वगआ में जाओ, 

जो पहले तुम कि िह ेथे।” 

तथा अत्याचारियों औि काकफ़िों को कब्र 

में यातनायें दी जायेंगी। 

تِ  مَوأ تِ ٱلأ لِمُونَ فِي غَمَرََٰ
ٓ إِذِ ٱلظََّٰ ﴿وَلوَأ ترََىَٰ

رِجُ  دِيهِمأ أخَأ ئكَِةُ باَسِطُوٓاْ أيَأ
ٓ مَلََٰ مَ وَٱلأ يوَأ وٓاْ أنَفسَُكُمُۖۡ ٱلأ

 ِ هُونِ بمَِا كُنتمُأ تقَوُلوُنَ عَلىَ ٱللََّّ نَ عَذاَبَ ٱلأ زَوأ تجُأ



 

 

 

برُِونَ  تكَأ تِهۦِ تسَأ ِ وَكُنتمُأ عَنأ ءَايََٰ حَق 
رَ ٱلأ غَيأ

٩٣]106[﴾ 

“यकद आप अत्याचारियों को मौत क़ी घोि 

यातना में दखेेंगे, जि मलकुल-मौत अपने 

हाथ फैलाये होते हैं (औि कहते हैं) कक 

अपने प्राण बनकालो। आज तुम्हें अल्लाह 

पि अनुबचत आिोप लगाने तथा 

अबभमानपूवआक उसक़ी आयतों का इन्काि 

किने के कािण अपमानकािी प्रबतकाि 

कदया जायेगा।” 

इस सम्िन्ध में िहुत सािी ह़दीसें भी 

प्रबसध्द हैं। इसबलए ईमान वालों पि 

अबनवायआ ह ैकक इन पिोि क़ी िातों से 

सम्िबन्धत, जो कुछ ककताि एवं सुन्नत में 

उल्लेख ह,ै उस पि बिना ककसी आपबत्त 



 

 

 

अबभयोग के ईमान ले आयें तथा सांसारिक 

मामलात पि कयास किते हुए उनका 

बविोध न किें। क्योंकक आब़िित के 

मामलात का सांसारिक मामलात से 

तुलना किना उबचत नहीं ह।ै दोनों के िीच 

िडा अन्ति ह।ै 

 अध्यायः 7 

 भाग्य पि ईमान 

हम भाग्य पि ईमान िखते हैं। अच्छे तथा 

िुिे दोनों पि। दि असल भाग्य बवश्व के 

सम्िन्ध में ज्ञान तथा बहक्मत के अनुसाि 

अल्लाह तआला का बनधाआिण ह।ै 

भाग्य क़ी चाि श्रेबणयाूँ हैं: 

1.  इल्म (ज्ञान) 



 

 

 

हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला हि 

चीज के सम्िन्ध में; जो हो चुका ह,ै जो 

होने वाला ह ैऔि बजस प्रकाि होगा, सि 

कुछ अपने अनाकदकाल एवं सवआकाबलक 

ज्ञान के द्वािा जानता ह।ै उसका ज्ञान नया 

नहीं ह,ै जो अज्ञानता के िाद प्राप्त होता ह ै

औि न ही वह ज्ञान के िाद बवस्मिण का 

बशकाि होता ह।ै अथाआत न उसके ज्ञान का 

कोई आिम्भ ह ैऔि न अन्त। 

2.  बलबपिध्द किना 

हमािा ईमान ह ैकक ककयामत तक जो कुछ 

होने वाला ह ैअल्लाह तआला ने उसे लौह़ े

मह़्फू़ज में बलबपिध्द कि िखा ह।ै 

لمَأ أنََّ  ضِۚ إنَِّ  ﴿ألَمَأ تعَأ رَأ لمَُ مَا فِي ٱلسَّمَاءِٓ وَٱلۡأ َ يعَأ ٱللََّّ

ِ يسَِيرٞ  لِكَ عَلىَ ٱللََّّ بٍۚ إنَِّ ذََٰ لِكَ فِي كِتََٰ  ﴾]107[70ذََٰ



 

 

 

“क्या आपने नहीं जाना कक आकाश तथा 

धिती क़ी प्रत्येक पस्तु अल्लाह के ज्ञान में 

ह।ै यह सि बलखी हुई ककताि में सुिबित 

ह।ै अल्लाह के बलए यह कायआ अत्यन्त 

सिल ह।ै” 

3.  मशीअत (ईश्विेच्छा) 

हमािा ईमान ह ैकक जो कुछ आकाशों एवं 

धिती में ह,ै सि अल्लाह क़ी इच्छा से 

वजूद में आया ह।ै कोई वस्तु उसक़ी इच्छा 

के बिना नहीं होती। अल्लाह तआला जो 

चाहता ह,ै होता ह ैऔि जो नहीं चाहता, 

नहीं होता। 

4.  ़िल्क (िचना) 

हमािा ईमान ह ैकक 



 

 

 

ءٖ وَكِيلٞ  ءٖۖۡ وَهُوَ عَلىََٰ كُل ِ شَيأ لِقُ كُل ِ شَيأ ُ خََٰ ﴿ٱللََّّ

ضِِۗ  6٢ رَأ تِ وَٱلۡأ وََٰ مََٰ  ﴾]108[لَّهُۥ مَقاَلِيدُ ٱلسَّ

“अल्लाह समस्त वस्तुओं का िचबयता ह ै

तथा वही प्रत्येक वस्तु का संििक ह।ै 

आकाशों तथा धिती क़ी चाबियों का वही 

स्वामी ह।ै” 

भाग्य क़ी इन चािों श्रेबणयों में वह सि 

कुछ आ जाता ह,ै जो स्वयं अल्लाह क़ी 

ओि से अथवा िन्दों क़ी ओि से होता ह।ै 

अतः िन्द ेजो कुछ अन्जाम दतेे हैं, चाह े

वह कथनात्मक हो, कमाआत्मक हो या 

वजाआत्मक, सि अल्लाह के ज्ञान में ह ैएवं 

उसके पास बलबपिध्द ह।ै अल्लाह तआला 

ने उन्हें चाहा तथा उनक़ी िचना क़ी। 



 

 

 

تقَِيمَ  ٓ أنَ  ٢8﴿لِمَن شَاءَٓ مِنكُمأ أنَ يسَأ وَمَا تشََاءُٓونَ إِلََّ

لمَِينَ  عََٰ ُ رَبُّ ٱلأ  ﴾]109[٢٩يشََاءَٓ ٱللََّّ

“(बवशेष रूप से) उसके बलए जो तुममें से 

सीधे मागआ पि चलना चाह।े तथा तुम 

बिना समस्त जगत के प्रभु के चाहे, कुछ 

नहीं चाह सकते।” 

علَُ مَا يرُِيدُ  َ يفَأ كِنَّ ٱللََّّ تتَلَوُاْ وَلََٰ ُ مَا ٱقأ ﴿وَلوَأ شَاءَٓ ٱللََّّ

﴾]110[٢5٣ 

“औि यकद अल्लाह तआला चाहता, तो 

यह लोग आपस में न लडते, ककन्तु अल्लाह 

जो चाहता ह,ै किता ह।ै” 

ترَُونَ  هُمأ وَمَا يفَأ ُ مَا فعَلَوُهُۖۡ فذَرَأ ﴿وَلوَأ شَاءَٓ ٱللََّّ

﴾]111[1٣7 



 

 

 

“औि अगि अल्लाह चाहता, तो वे ऐसा 

नहीं किते, इसबलए आप उनको तथा 

उनक़ी मनगढं़त िातों को छोड दीबजए।” 

مَلوُنَ ٩6]11٢[﴾ ُ خَلقَكَُمأ وَمَا تعَأ  ﴿وَٱللََّّ

“ह़ालाूँकक तुमको औि जो तुम किते हो 

उसको, अल्लाह ही ने पैदा ककया ह।ै” 

लेककन इसके साथ-साथ हमािा यह भी 

ईमान ह ैकक अल्लाह तआला ने िन्दों को 

अबततयाि तथा शबक्त दी है, बजसके 

आधाि पि ही कमआ संघरटत होते हैं: 

1.  अल्लाह तआला का फ़माआन हःै 

تمُأ ]11٣[﴾ ثكَُمأ أنََّىَٰ شِئأ توُاْ حَرأ
 ﴿فأَأ



 

 

 

“अपनी खेबतयों में बजस प्रकाि चाहो, 

जाओ।” 

औि उसका फ़माआन हःै 

خُرُوجَ لَۡعََدُّواْ لهَُۥ عُدَّةّٗ ]11٤[﴾  ﴿وَلوَأ أرََاهوُاْ ٱلأ

“अगि वह बनकलना चाहते, तो उसके 

बलए संसाधन तैयाि किते।” 

अल्लाह तआला ने (पहली आयत में) 

ʻआनेʼ को (औि दसूिी आयत में) ʻतैयािीʼ 

को िन्द ेके इच्छाधीन साबित ककया ह।ै 

2.  िन्द ेको आदशे-बनषेध का बनदशे। 

अगि िन्द ेको अबततयाि तथा शबक्त न 

होती, तो आदशे-बनषेध का बनदशे उन 

भािों में से शुमाि ककया जाता, जो ताकत 

से िाहि हैं। जिकक अल्लाह तआला क़ी 



 

 

 

बह़क्मत, िह़मत तथा उसक़ी सत्य वाणी 

इसका खण्डन किती ह।ै अल्लाह तआला 

ने फ़िमायाः 

عهََاۚ ]115[﴾ سًا إِلََّ وُسأ ُ نفَأ   ﴿لََ يكَُل ِفُ  ٱللََّّ

“अल्लाह ककसी व्यबक्त को उसक़ी शबक्त से 

अबधक भाि नहीं दतेा।” 

3.  सदाचाि किने वाले क़ी, उसके 

सदाचाि पि प्रशंसा एवं दिुाचाि किने 

वाले क़ी, उसके दिुाचाि पि चनंदा तथा 

उन दोनों में से प्रत्येक को उनके कमाआनुसाि 

िदला दनेा। यकद िन्द ेका कमआ उसके 

अबततयाि तथा इच्छा से न होता, तो 

सदाचािी क़ी प्रशंसा किना बनिथआ होता 

एवं दिुाचािी को सजा दनेा अत्याचाि 



 

 

 

होता। जिकक अल्लाह तआला बनिथआ 

कामों एवं अत्याचाि से पबवत्र ह।ै 

4.  अल्लाह तआला का िसूलों को भेजना। 

رِينَ وَمُنذِرِينَ لِئلََّّ يكَُونَ لِلنَّاسِ عَلىَ  بشَ ِ سُلّّٗ مُّ ﴿رُّ

سُلِۚ  دَ ٱلرُّ  بعَأ
ةُُۢ ِ حُجَّ  ﴾]116[ٱللََّّ

“(हमने इन्हें) शुभसूचक एवं सचेतकताआ 

िसूल िनाया, ताकक लोगों को कोई िहाना 

तथा अबभयोग िसूलों को भेजने के पश्चात 

अल्लाह पि न िह जाये।” 

अगि िन्द ेका कमआ उसके अबततयाि एवं 

इच्छा से न होता, तो िसूल को भेजने से 

उसका िहाना तथा अबभयोग िाबतल न 

होता। 



 

 

 

5.  हि काम किने वाला व्यबक्त, काम 

किते या छोडते समय अपने आपको हि 

प्रकाि क़ी करिनाइयों से मुक्त पाता ह।ै वह 

केवल अपने इिाद ेसे उिता-िैिता, आता-

जाता तथा यात्रा एवं बनवास किता ह।ै 

उसे यह अनुभव नहीं होता कक कोई उसे 

इसपि बववश कि िहा ह।ै िबल्क वह उन 

कामों में, जो अपने अबततयाि से किता ह ै

औि उन कामों में, जो ककसी के बववश 

किने से किता ह,ै वास्तबवक अन्ति कि 

लेता ह।ै इसी तिह शिीअत ने भी इन 

दोनों अवस्थाओं के दिबमयान बहक्मत से 

भिा हुआ अन्ति ककया ह।ै अतः मनुष्य 

यकद अल्लाह के अबधकाि सम्िन्धी कायों 

को बववश होकि कि जाये, तो उसक़ी कोई 

पकड नहीं होगी। 



 

 

 

हमािा अक़ीदा ह ैकक पापी को अपने पाप 

को सही िहिाने के बलए, भाग्य को ह़ुज्जत 

िनाने का कोई अबधकाि नहीं ह।ै क्योंकक 

वह अपने अबततयाि से पाप किता ह ैऔि 

उसे इसका बिल्कुल ज्ञान नहीं होता कक 

अल्लाह तआला ने उसके भाग्य में यही 

बलख िखा ह।ै क्योंकक ककसी कायआ के होने 

से पूवआ कोई नहीं जान सकता कक अल्लाह 

तआला उसे उसके भाग्य में बलख िखा ह।ै 

اۖۡ ]117[﴾ سِبُ غَدّٗ اذاَ تكَأ سٞ مَّ  ﴿وَمَا تدَأ رِي نفَأ

“कोई भी नहीं जानता कक वह कल क्या 

कमायेगा?” 

जि मनुष्य कोई कदम उिाते समय इस 

ह़ुज्जत को जानता ही नहीं, तो कफि सफ़ाई 

दतेे समय उसका इसे पेश किना कैसे सही 



 

 

 

हो सकता ह?ै अल्लाह तआला ने इस 

ह़ुज्जत को िाबतल िहिाते हुए फ़िमायाः 

ناَ وَلََٓ  رَكأ ُ مَآ أشَأ رَكُواْ لوَأ شَاءَٓ ٱللََّّ ﴿سَيقَوُلُ ٱلَّذِينَ أشَأ

لِكَ كَذَّبَ ٱلَّذِينَ مِن  ءٖۚ كَذََٰ ناَ مِن شَيأ مأ ءَاباَؤُٓناَ وَلََ حَرَّ

مٖ  نأ عِلأ سَناَِۗ قلُأ هَلأ عِندكَُم م ِ لِهِمأ حَتَّىَٰ ذاَقوُاْ بأَأ قبَأ

َّبعِوُنَ إِلََّ ٱلظَّنَّ وَإِنأ أنَتمُأ إِلََّ   إنِ تتَ
ۡۖٓ رِجُوهُ لنَاَ فتَخُأ

رُصُونَ   ﴾]118[1٤8تخَأ

“जो लोग बशकआ  किते हैं, वह कहेंगे कक 

यकद अल्लाह चाहता, तो हम तथा हमािे 

पूवआज बशकआ  नहीं किते औि न हम ककसी 

चीज को ह़िाम िहिाते। इसी प्रकाि उन 

लोगों ने झुिलाया, जो उनसे पहले थे, यहाूँ 

तक कक हमािे प्रकोप (अजाि) का मजा 

चखकि िह।े कह दो, क्या तुम्हािे पास 

कोई ज्ञान ह ैतो उसे हमािे बलए बनकालो 



 

 

 

(व्यक्त किो)। तुम कल्पना का अनुसिण 

किते हो तथा मात्र अनुमान लगाते हो।” 

तथा हम भाग्य को आधाि िनाकि पेश 

किने वाले पाबपयों से कहेंगेः आप पुण्य का 

काम यह समझकि क्यों नहीं किते कक 

अल्लाह तआला ने आपके भाग्य में यही 

बलखा ह?ै अज्ञानता में कायआ के होने से 

पहले पाप एवं आज्ञापालन में इस आधाि 

पि कोई अन्ति नहीं ह।ै यही कािण ह ैकक 

जि निी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने 

सह़ािा ककिाम िबजयल्लाहु अन्हुम को यह 

सूचना दी कक तुममें से हिेक का रिकाना 

स्वगआ या निक में तय कि कदया गया है, 

औि उन्होंने बनवेदन ककया कक क्या हम 

कमआ किने को छोडकि उसी पि भिोसा न 



 

 

 

कि लें? तो आप सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम ने फ़िमायाः नहीं, तुम अमल किते 

िहो, क्योंकक बजसको बजस रिकाने के बलए 

पैदा ककया गया ह,ै उसे उसी के कमों का 

सामर्थयआ कदया जाता ह!ै 

तथा अपने पापों पि भाग्य से ह़ुज्जत 

पकडने वालों से कहेंगेः यकद आपका 

इिादा मक्का क़ी यात्रा का हो, तथा उसके 

दो मागआ हों, औि आपको कोई बवश्वासी 

व्यबक्त यह िताये कक उनमें से एक मागआ 

िहुत ही भयंकि एवं कष्टदायक तथा दसूिा 

िहुत ही सिल एवं शाबन्तपूणआ ह,ै तो आप 

बनश्चय ही दसूिा मागआ अपनायेंगे। यह 

असंभव ह ैकक आप पहले वाले भयंकि 

मागआ पि यह कहते हुए चल बनकलें कक मेिे 



 

 

 

भाग्य में यही बलखा ह।ै अगि आप ऐसा 

किते हैं, तो दीवानों में शमाि होंगे। 

औि हम उनसे यह भी कहेंगे कक यकद 

आपको दो नौकरियों का प्रस्ताव कदया 

जाय औि उनमें से एक का वेतन अबधक 

हो, तो आप बनबश्चत रूप से कम वेतन 

वाली नौकिी क़ी िजाय अबधक वेतन 

वाली नौकिी को चुनेंगे। तो कफि 

पिलौककक कमों के मामले में आप क्यों 

कमति को चुनकि भाग्य क़ी दहुाई दतेे हैं? 

औि हम उनसे यह भी कहेंगे कक जि आप 

ककसी शािीरिक िोग में ग्रस्त होते हैं, तो 

अपने उपचाि के बलए हि डॉक्टि का 

दिवाजा खटखटाते हैं औि आिेशन क़ी 

पीडा एवं कडवी दवा पूिे धैयआ के साथ 



 

 

 

सहन किते हैं, तो कफि अपने कदल पि 

पापों के िोग के ह़मले क़ी सूित में ऐसा 

क्यों नहीं किते? 

हमािा ईमान ह ैकक अल्लाह तआला क़ी 

अशेष कृपा एवं बह़क्मत के चलते िुिाई 

का सम्िन्ध उससे जोडा नहीं जायेगा। 

निी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने 

फ़िमायाः 

 ))وَالشَّرُّ ليَْسَ إِليَْكَ((]11٩[

((तथा ििुाई तेिी ओि मन्सूि नहीं ह।ै)) 

अल्लाह तआला के आदशेों में स्वयं कभी 

िुिाई नहीं होती। क्योंकक वह उसक़ी कृपा 

एवं बहक्मत से जािी होते हैं। िबल्क िुिाई 

उसक़ी बनणीत वस्तुओं में होती ह।ै क्योंकक 



 

 

 

निी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने ह़सन 

िबजयल्लाहु अन्हु को दआुये कुनूत क़ी 

बशिा दतेे हुए फ़िमायाः 

())وَ قِنِي شَرَّ مَا قَضَيْتَ(  

((मुझे अपनी बनणीत चीजों के अबनष्ट से 

सुिबित िख।)) 

इसमें अबनष्ट का सम्िन्ध अल्लाह क़ी 

बनणीत वस्तुओं से जोडा गया ह।ै इसके 

िावजूद बनणीत वस्तुओं में बसफ़आ  िुिाई ही 

नहीं होती, िबल्क उनमें एक कोण से िुिाई 

होती ह ैतो दसूिे कोण से भलाई अथवा 

एक स्थान पि िुिाई होती ह ैतो दसूिे 

स्थान पि अच्छाई। 



 

 

 

चुनांचे जमीन में बवकाि जैसे अकाल, 

िीमािी, फ़क़ीिी तथा भय आकद िुिाई हैं। 

ककन्तु इनमें भलाई का पि भी मौजूद ह।ै 

अल्लाह तआला ने फ़िमयाः 

دِي  رِ بمَِا كَسَبتَأ أيَأ بحَأ برَ ِ وَٱلأ فسََاهُ فِي ٱلأ ﴿ظَهَرَ ٱلأ

ضَ ٱلَّذِي عَمِلوُاْ لعَلََّهُمأ  ٱلنَّاسِ لِيذُِيقهَُم بعَأ

جِعوُنَ   ﴾]120[يرَأ

“जल औि थल में लोगों के कुकमों के 

कािण फ़साद फैल गया, ताकक उन्हें उनके 

कुछ कतूआतों का फल अल्लाह तआला चखा 

द,े (िहुत) मुबम्कन ह ैकक वह रुक जायें।” 

तथा चोि का हाथ काटना एवं बियाहता 

व्याबभचािी को िज्म (संगसाि) किना, 

चोि औि व्यबभचािी के बलए तो अबनष्ट है, 

क्योंकक एक का हाथ नष्ट होता ह ैतो दसूिे 



 

 

 

क़ी जान जाती ह,ै पिन्तु दसूिे कोण से यह 

उनके बलए उपकाि है, क्योंकक इससे पापों 

का बनवािण होता ह।ै अल्लाह तआला 

उनके बलए लोक-पिलोक क़ी सजा इकट्ठा 

नहीं किेगा। तथा दसूिे स्थान पि यह इस 

कोण से भी उपकाि ह ैकक इससे लोगों क़ी 

सम्पबत्तयों, प्रबतष्ठाओं एवं गोत्रों क़ी ििा 

होती ह।ै 

 अध्यायः 8 

 अक़ीदा के लाभ एव ंप्रबतकाि 

इन महान बनयमों पि आधारित यह उच्च 

अक़ीदा अपने मानने वालों के बलए अबत 

श्रेष्ठ प्रबतफल एवं परिणामों का वाहक ह।ै 



 

 

 

अल्लाह तआला पि ईमान के लाभ एवं 

प्रबतकािः 

अल्लाह तआला क़ी जात तथा उसके नामों 

औि गुणों पि ईमान से िन्द ेके कदलों में 

उसक़ी मुह़ब्ित एवं उसका सम्मान उत्पन्न 

होता ह,ै बजसके परिणाम स्वरूप वह 

उसके आदशेों के पालन के बलए तैयाि 

िहता ह ैतथा बनबषध्द चीजों से िचने 

लगता ह।ै अल्लाह तआला के आदशेों के 

पालन तथा बनबषध्द कायों से िचे िहने में 

व्यबक्त एवं समाज के लोक-पिलोक का 

पूणआ कल्याण ह।ै 

مِنٞ  ن ذكََرٍ أوَأ أنُثىََٰ وَهُوَ مُؤأ ا م ِ لِحّٗ ﴿مَنأ عَمِلَ صََٰ

سَنِ مَا  رَهُم بِأحَأ زِينََّهُمأ أجَأ  وَلنَجَأ
ۡۖ ةّٗ طَي ِبةَّٗ يِينََّهُۥ حَيوََٰ فلَنَحُأ

مَلوُنَ   ﴾]121[٩7كَانوُاْ يعَأ



 

 

 

“जो पुण्य का कायआ किे, नि हो अथवा 

नािी, औि वह ईमान वाला हो, तो हम 

उसे बनःसंदहे सवोत्तम जीवन प्रदान किेंगे 

तथा उनके पुण्य के कायों का उत्तम िदला 

भी अवश्य देंगे।” 

फ़रिश्तों पि ईमान के लाभ एवं प्रबतकािः 

1.  उनके स्रष्टा क़ी महानता, शबक्त एवं 

अबधपत्य का ज्ञान। 

2.  अल्लाह तआला क़ी अपने िन्दों के 

साथ बवशेष कृपा पि उसका शुक्र अदा 

किना। क्योंकक अल्लाह ने कुछ फ़रिश्तों 

को िन्दों के साथ लगा िखा है, जो उनक़ी 

ििा किने तथा उनके कमों को बलखने 

आकद कायों में व्यस्त िहते हैं।  



 

 

 

3.  फ़रिश्तों से मुह़ब्ित किना, इस बिना 

पि कक वह यथोबचत रूप से अल्लाह क़ी 

उपासना किते हैं तथा मोबमनों के बलए 

इबस्तग़्फ़ाि (िमा याचना) किते हैं। 

ककतािों पि ईमान के लाभ एवं प्रबतकािः 

1.  सृबष्ट पि अल्लाह तआला क़ी कृपा एवं 

मेहििानी का ज्ञान। क्योंकक उसने हि 

कौम के बलए वह ककताि उतािी, जो उन्हें 

सत्य मागआ क़ी ओि अग्रसि किती ह।ै 

2.  अल्लाह तआला क़ी बह़क्मत का 

जाबहि होना। क्योंकक उसने इन ककतािों 

में हि उम्मत के बलए वह शिीअत 

बनधाआरित क़ी, जो उनके बलए मुनाबसि 

थी। इन ककतािों में अबन्तम ककताि पबवत्र 



 

 

 

कुआआन ह,ै जो कयामत तक तमाम सृबष्ट के 

बलए प्रत्येक युग तथा प्रत्येक स्थान में 

मुनाबसि ह।ै 

3.  इस पि अल्लाह तआला क़ी नेमत का 

शुक्र अदा किना। 

िसूलों पि ईमान के लाभ एवं प्रबतकािः 

1.  अपनी सृबष्ट पि, अल्लाह क़ी कृपा एवं 

दया का ज्ञान। क्योंकक उसने इन िसूलों को 

उनके पास उनके मागआदशआन तथा बनदेशन 

के बलए भेजा ह।ै 

2.  अल्लाह तआला क़ी इस महा कृपा पि 

उसका आभाि व्यक्त किना। 

3.  िसूलों से मुह़ब्ित, उनका श्रध्दा औि 

उनक़ी ऐसी प्रशंसा किना, बजसके वह 



 

 

 

योग्य हैं। क्योंकक वह अल्लाह के िसूल औि 

उसके ़िाबलस िन्द ेहैं। उन्होंने अल्लाह 

तआला क़ी इिादत किने, उसके संदशे को 

पहुूँचाने औि उसके िन्दों के शुभबचन्तन के 

कतआव्य को ि़िूिी बनभाया तथा दावत के 

िास्ते में आने वाले दखुों एवं कष्टों पि धैयआ 

का प्रदशआन ककया। 

आब़िित पि ईमान के लाभ एवं प्रबतकािः 

1.  उस कदन के प्रबतदान क़ी उम्मीद िखते 

हुए पूिे मन से अल्लाह तआला क़ी 

आज्ञापालन किना एवं उस कदन क़ी सजा 

से डिते हुए उसक़ी अवज्ञा से दिू िहना। 

2.  यह मोबमन के बलए, दबुनया क़ी उन 

नेमतों एवं माल-अस्िाि से सांत्वना का 



 

 

 

कािण ह,ै जो उसे प्राप्त नहीं हो पीतीं। 

क्योंकक उसे पिलोककक नेमतों तथा 

प्रबतदानों क़ी आशा िहती ह।ै 

भाग्य पि ईमान के लाभ एवं प्रबतकािः 

1.  साधनों को अबततयाि किते समय 

अल्लाह तआला पि भिोसा किना। 

क्योंकक साधन तथा परिणाम दोनों 

अल्लाह तआला के फै़सले तथा उसक़ी 

इच्छा पि आबश्रत हैं। 

2.  आत्मा क़ी िाह़त तथा कदल क़ी 

शाबन्त। क्योंकक िन्दा जि जान ले कक यह 

अल्लाह तआला के फै़सले से हुआ ह ैतथा 

अबप्रय बवषय बनश्चय संघरटत होने वाले हैं, 

ति आत्मा को िाह़त तथा कदल को शाबन्त 



 

 

 

बमल जाती ह ैएवं वह प्रभु के फैसले से 

संतुष्ट हो जाता ह।ै जो व्यबक्त भाग्य पि 

ईमान लाता ह ैउससे िढ़कि सुखप्रद 

जीवन तथा सुकून एवं चैन ककसी को प्राप्त 

नहीं होता। 

3.  उिशे्य प्राप्त होने पि आत्मगवआ से 

िचाव। क्योंकक इसक़ी प्राबप्त अल्लाह 

तआला क़ी ओि से नेमत ह,ै बजसे उसने 

सफलता तथा कल्याण के साधनों में से 

िनाया ह।ै अतः इस पि अल्लाह का शुक्र 

िजा लाता ह ैएवं गवआ से पिहजे किता ह।ै 

4.  उिेश्य के फ़ौत होने या अबप्रय वस्तु के 

सामने आने पि िेचैनी से छुटकािा। 

क्योंकक यह उस अल्लाह का बनणआय ह,ै जो 

आकाशों एवं धिती का स्वामी ह ैतथा यह 



 

 

 

हि अवस्था में होकि िहगेा। अतः वह इस 

पि सब्र किता ह ैएवं नेक़ी क़ी उम्मीद 

िखता ह।ै अल्लाह तआला इसी ओि संकेत 

किते हुए फ़िमाता हःै 

صِيبَ  ضِ وَلََ فِيٓ ﴿مَآ أصََابَ مِن مُّ رَأ ةٖ فِي ٱلۡأ

لِكَ  ٓۚ إنَِّ ذََٰ رَأهََا لِ أنَ نَّبأ ن قبَأ بٖ م ِ أنَفسُِكُمأ إِلََّ فِي كِتََٰ

ِ يسَِيرٞ  اْ عَلىََٰ مَا فاَتكَُمأ وَلََ  ٢٢عَلىَ ٱللََّّ سَوأ
لَّ تأَأ كَيأ ل ِ

تاَلٖ فخَُورٍ  ُ لََ يحُِبُّ كُلَّ مُخأ ِۗ وَٱللََّّ كُمأ رَحُواْ بمَِآ ءَاتىََٰ  تفَأ

٢٣]122[﴾ 

“न कोई करिनाई (संकट) संसाि में आती 

ह ैन (़िास) तुम्हािी जानों में, मगि इससे 

पूवआ कक हम उसको पैदा किें, वह एक ़िास 

ककताि में बलखी हुई ह।ै बनःसंदहे यह 

(कायआ) अल्लाह पि (बिल्कुल) आसान ह।ै 

ताकक अपने से बछन जाने वाली वस्तु पि 

दखुी न हो जाया किो, न प्रदान क़ी हुई 



 

 

 

वस्तु पि गवआ किने लगो, तथा गवआ किने 

वाले अहकंारियों को अल्लाह पसंद नहीं 

फ़िमाता।” 

अंत में हम अल्लाह तआला से दआु किते 

हैं कक वह हमें इस अक़ीद ेपि दढृ़ प्रबतज्ञा 

वाला िनाये िखे,इससे लाभाबन्वत होने 

क़ी तौफ़़ीक अता किे, अपने अनुकंपाओं से 

सम्माबनत किे, बहदायत के िाद हमािे 

कदलों को टेढ़ा न किे औि अपने पास से 

हमें कृपा प्रदान किे। बनःसंदहे वह पिम 

दाता ह।ै सािी प्रशंसा जगत के प्रभु 

अल्लाह के बलए ह।ै 

अल्लाह तआला क़ी कृपा नाबजल हो हमािे 

निी मुह़म्मद सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम, आपके परिवाि-परिजन, आपके 
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